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jmeuHuromnor 
Mei l laitjaid palj«, tegijaid kuid wähe, 

ja see on kõige, kõige paha juur, 
sest nimelt see, kes wististi on suur, 
meil laikaga saab ruttu patsu pähe. 

tks ir in, urin täidab meie koda 
ja kiidusõna kuuleb waewalt kõrw; 
meil mulli ajab must ja haisew tõrw 
ja wehib, wälgub ainult teraw od«. 

Ja tagajärg? Ka need, kel oskust, andi, 
töö peäle juba lööwad kaega, 
sest mebe Urwustusewäega 
neid liiga ränka wõitlusesse pandi. 

On^s ime siis, et põld meil jäämas sööti? 
Ei keegi taha tõrwa saada j u . . . 
Weel ainult mõnda, kellel suurem suu, 
sa harwa ajamas näed waewast wösti 

ei iialgi sa ununeks —-, 
inimeste südamesse seks 
raiu tegudega mudne sannnas: 
jõuetu see kallal ajahammas! 

Koik suured erakonnalehed 
meil maadlesid kui wägimehed 
siin Valli Walitsuse parast, 
ja terwe ilm see rõkkas, kärast. 

Nks süüdi ajas teise kaela, 
üks teisel keerubas ju paela, 
kuid wiimaks ruli tunnistad^.: 
kõik läheb W e endist rada. 

Mis basu on kü« saadud kärast? 
Gks seda ja«t me nafya päralt, 
mis Kuke walitsus teeb tsöv», 
kui mõni aeg ju läinud mööb« 

M.üd kukk on saanud kuningaks, 
et maa kõik kanu kaswataks 
ja iga kana selgelt teaks, 
mis tegema ta riigis peaks. 

Nüüd iga kana nagu nirk 
siin munema meil olgu wirk; 
et Palju mune saaks me riik, 

- meil tärmelt lkäigu lkukokiik. 

Kui kanad hästi peame 
ja munad wälja weame, 
siis tuleb hinge kuke usk 
ja südamest meil kaob tusk. 

Nad banlaload omast walust 
ja oma noorus-east, 
nad baulawad murest ja waewast, 
kõik wormal loewad peast. 

Kuid isamaa murest ja walust 
ei laula nad iialgi, 
ei t e m a walu ja mure 
nad taha tundagi! 

Suurtes meredes on suured kalad, 
elewantidel on paksud jalad, 
Eesti mehel alles wäike onn, 
aga seda suurem mr ta tunltud jonln! 

Suurtel meestel ikka suured päewad, 
wäiksed mehed walupäewi näewad, 
suure mehe lõua all on lott, 
wäiksel käes kepp ja seljas kott. 

Suured erakonnad wõidumehed, 
suured lehed erakonnalehed, 
wäiksed kiratsewa^ loetud nad-wäh^/ 
^uuired lyawad neik lpDtfeb ipähel 
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Cutfifeti film/ 
Norra kirjaniku Oevre Richter-Frich'i romaan. 

Fjeld ei julenud pikale tevasköiele ligineb;, 
sest et see alatasa kardetawalt edasi-iagasi õõt-
sus. Ta mõtles hirmuga silmapilgu pea.'?, 
mil pall Norra kaljustiku kohale jõudis ja ta 
inimlik ankur wastu kaljuid põrkas. 

Iial polnud Fjeldile nii palju külma it><r.b 
tarwis, kui nüüd ja lähemal tunnil. 

Tuul jäi endiseks ja kompass tähendas ot'e-
kohe idasse. Õhk.oli selge ja wäljawaade fyza. 
Sügawal oma all nägi ta pisikest tompu wno-
gudel — see oli suur Ameerika reisijatelaew —, 
sa pisut merepoole näitas ennast üks suur sõja-
laew — kui walge plekk. 

J a seal —- umbes kaks tundi pärast ü'ea-
tõusu, kerkis Norra rand silmapiiril esile. Nced 
olid Ryfylke kõrged mäed oma lumiste äärt<i^a. 
Seal oli Utfira, mis kesk woogude wahtu se siZ. 
nagu rusikas, ja feal seisis nagu poen, walge 
kriips tzvidinsö majak. 

Aga kaugomal all libises Iäderi lagendik, 
nagu määratu kuldroheline waip. Oh, tal ol' 
õnne!' Nad tüürisid Iäderi lagendiku poole. 
Paljude aastate eest'oli Trygve Gran kui «st» 
mene Põhjamere lendur sel liiw-alagendc^u! 
maandunud. 

Nüüd oli tarwis tegutseda. 
Pallil ei näinud mõtetki olswat maanduda. 

Wastuoksa. Näis, nagu oleks ta tahtnud üle 
Norra — Rootsimaale lennata. Sest nüüd oli 
ta waba ja wois mängu alles alustaba! 

Fjeld, kes kiirust wähendanud, et seltsil'seft 
mitte kaugele sattuda, tõusis nüüd umbes \i\x 
meetrit tema kohale, wõttis rewolwri ja põ.n-
mutas terwe magasiini kollase eluka peale tüh-
jaks. 

Aga paistis, nägu oleks pall paugud mtha 
raputanud. Maa lähenes ja lähenes, kuna 
Fjeld wallatut palli browningiga bombar^ee-
ris. ^ Kuid näffi meeleheitel, et pall ei m$UU 
nudki reageerida ja Iäderi .pehmele liiwa^a.-
K»ndikul» laskuda. 

Seal langes ta pilk peenele raudbatile, m's 
nähtawasti masina juurde kuulus ja aernpkani 
põhjale unustatud. Selle kahmas ta ja tovcu--
tas suure hooga alla pallile. See aitas. Suur 
lõhe jäi palli sisse aegutama. 

Pall näis äkki raskeks ja laisaks jääwat. Ta 
küljed hakkasid lortsuma. Ta ei olnud enam 
nii ümmargune kui enne. 

Näis, nagu oleks talle wäsimuse uimastus 
p̂eale tulnud. Ta ei igatsenud enam reto<oU.-

siooni ja lõbu, waid soowis äkki rahu. HinZ ŝt 
näis tal puudus tulewat, ta roomas alla ima 
poole — mitte ruttu, aga ühtlasel libiseva! 
lennul. Ikka lähemale tuli maa. Fjeld, kel 
palju tööd, nägi ju murdlaineid. Ta oli p<tfti 
elu lõpetanud, «*. kui ta nüüd aga liig ruttu ei 
maandunud! 

Ehmatades nägi ta,, kuidas pragu , pallis 
ikka suuremaks ja suuremaks wenis, kuna ta rut-
tu alla laskus. Ainult weel paars>ada Veeteit 
puudus ja pall kukkus murdlaintesse. 

Aga ta kukkus ja tukkus, ja silmapilgul, mil 
Fjeld randa maandus, nägi ta kotti kaldalt 
umbes saja meetri kaugusel otsekohe murdlain-
tesfe kastuwat. 

Nii oli kõik asjatu vlnud! 
Aga ei . . . surewal pallil näis-,oma sõitja 

wastu wee-l olewal teatud autunne. Ta tegi 
wiimse ausa nõksu, tõmbas koti üle määratute 
lamteharjüde ja kõrwale sinna poole, kus Fjeld, 
nuga käes, ootas, et katki lõigata köit, millega 
kott traatköie kiUqe seotud. 

Pall weeres kallast mööda edasi ja warifes 
siis täitsa kokku. 

Fjeld aga wõttis, põnewusest wärisedes, koti 
õlale ja ruttas- üles wa ikse maja poole, kus teda 
wastu wõttis tolliametnik, kes ta koormat umb
usaldusega silmitses. 

tlDn Teil .rolli alla tuultoat kaupa?" kü
sis ta. 

„Kuft mina seda tean." 
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,,Mis seal siis on?" 
., Inimene." 
Ja Wärisewate lätega^ wabastas doktor 

Fieid nahkrihmad, mis kotti koos hoidsid. 

31. 

Tolliametniku majakeses. 

Norra tolliametnik Sõles wälwas «alati 
piiritule asjus. 3ee elustaw märjuke oli keelu-
wadu'e tagajärjel Norra rahwale, õtse taewa-
an-iks saanud. Kuna weeteed kinni olid, kat-
suti seda õhuteel sisse tuna. Ja nüüd sadas pii-
riiust taewast nagu mannat. Suurtes waati-
des ja suurtes kastides. Teda leiti igalt poolt. 
Ja tolliametnikkudel oli palju tööd. 

Noh — Iäderi tolliametnik uskus, et siin 
salajase piirituseweoga tegemist on, olgugi, et 
niisugused koormad muidu Harilikult öösel tu-
lid. Ja oli sellepärast wäga imestunud, kuul-
des, et kotis inimene peitus. 

Vlawad inimesed on harilikult tollist wabad, 
aga kuidas oli lugu surnutega? Sellepärast 
awaldas ta ses suhtes kahtlust. 

5kuid suur wahariideis mees ei wastanud ta 
küsimusile, waid kummardas koti kohal. 

Mis see oli? . . . 
Tolliametnik oleks ehmatuses peaaegu kuk-

kunud, sest awatawast kotist waatas wälja 
naisterahwa nägu. See oli kahwatanud, kin-
niste silmadega, aga ilus, suurte juustega. Nii 
ilusat neiut ei olnud tolliametnik Stavangeris 
jo selle ümbruses weel iial näinud. 

„Surnud?" küsis ta wabifewa häälega. 
Fjeld ei wastanud. Tal oli kiire. J a tolli-

ametnik jäi ammuli suuga wahtima, kui keha 
kotist wälja tuli ja ta nägi, et sel ainult õhuke 
öösärk seljas oli. 

„Üks willane rätik!" taandas wõõras. 
Tolliametnik tõi selle ja silmitses huwiga, 

kuidas bendur keha selle sisse mässis ja seda siis 
maadmööda edasi-tagasi hakkas weeretama. 

„K.onjakit!" kisendas suur mees. 
Tolliametnik hakkas, feizukorva tõsidusest 

hoolimata, naerma. 
„Pole — ametlikult'." 
„Siis tooge teda mulle — mitteametlikult!" 
Seadusewlllwur wiiwitas pisut. Siis &§•* 

tus ta põrandasolewa luugi juurde ja pistis 
pea keldrisse. Otsis ja.otsis teiste, pudelite hui-
gaft, kuni ühe tolmunud pudeli päewa-wal-
gele tõi. 

„Bisquet Dubouche Imperial, kolme tähe-
ga", luqes ta uhkesti. 

Wõõras tegi, nagu ei ole,ks midagi luul* 
nud, murdis pudelikaela katki ja tilgutas mo-
ued tilgad naistevahwale suhu; siis hõõrus ta 

weel ta nägu kalli wedelikuga ja ajas enda nae-
vaiades püsti. 

„Usun, et ta läbi teeb", ütles ta ja raputas 
äkki imestanud tolliametniku kätt. 

Sellejärele palus ta klaasi, walas selle täis 
ja tühjendas ühe tonksuga. 

„Kust Te seda teadsite, et see minu armsani 
konjak on?" küsis ta. 

Tolliametnik naeratas kohmetult. 
„,3ihtne juhus", ütles ta. „Wäike rest frrn-

fiskeeritud koormast — arstirohuks wõi milleks 
muidu soowite." 

,Mõistan — kas olete mõnikord ka mõne. 
naisterahwa 'kleidi sarnase asja konfiskeeri-
nud?" 

„©i", wastas tolliametnik, „ag<a seda wõib 
ju Stavangerist saada. Kaugel see siit ei ole. 
Aga waadake — daam awab silmad." 

Fjeld noogutas pead. 
„See on korras", ütles ta. „Kuid wähe-

malt pool tundi läheb weel aega, enne kui ta 
aju tööle hakkab. Ei ole naljaasi õhupalli all 
kõlkuda. See waewab inimest, eriti kui sõit 
mitu tundi kestab." 

Kuid seekord oli Fjeld eiksiarwamises. Seda 
nägi ta kohe Isabella selgest, ah astoast pil
gust. Isabella tahtis midagi ütelda, kuid ei 
saanud sõna suust wälja, aga ta teadwus oli 
jälle täielik. Hirm ta sügawates, mustades sil-
mades kaswas, täpiline puna ilmus ta palgele. 

Fjeld kummardas ta kohale ja silitas rahus-
lawalt ta otsaesist. 

„Teie ei tarwitse enam midagi karta", ütles 
ta. „Hädaoht on mööda. See oli raske reis. 
Aga Teie kannatasite ta hästi wälja." 

Noor daam katsus üles tõusta, wajus aga 
wäsinult tagasi. Meeleheitlikult raputas ta 
pead. 

„Midagi waewab teda", ümises Fjeld. 
„Mingisugune mälestus wõi hirm, mis aga 
õhusõiduga ühenduses ei ole." 

„WZin ma Teie heaks midagi teha?" küsis 
ta waljusti ja andis talle jälle weidi konjakit. 
„Teie teate ju, et nüüd warjul olete ja mind 
wõite usaldada." 

Isabella kahmas ta käest kinni ja surus seda 
.kõwasti. Sügaw, korisew oigamine tuli tal 
rinnast. Aga näitas, nagu oleksid ta keel ja 
kurk halwatud olnud, ning ei oleks suutnud 
sõnu teka. sõnu ütelda, hirmusõnu, mis tal 
huultel seisid. 

Tolliametnik läks majakesest waikselt wälja. 
„Tellin telefoni läbi mõned naisterahwa-

asjad", ütles ta läwel. „Minu pruut on um-
bes sama suur ja teenib moodimagasiinis. Pa-
lun, et ta oma spordikleidi mootorrattaga siia 
saadab. See on kõige parem." 

Fjeld andis talle oma rahakoti. ~ 
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„Teie olete wiis mees", ütles ta. „Korral-
dage see asi oma heaksarwamist mööda. Mina 
jään siia. Andke pall kellegile ära. Tee on 
Briti riigi omandus. Peäle selle muretsege 
mulle mu aero,p!a,ani tarwis weel 150 liitrit 
bensiini." 

Mõned minutid möödusid. Isabella Dun-
can oli silmad sulgunud. Siis >â as ta end &ffi 
istukile \a waatas toas kohkudes ringi. 

„Poan ruttama", ütles ta kohutawalt sel-
gesti. „Mu isa nälgib,- mu waene isa. Ta oo-
tab mind. Halastage — sõidame ruttu tagasi 
Londoni." 

,Meie wiibime praegu Norramcml", ütles 
Fjeld tasakesi. 

Aga Isabella kuulis seda ja karjatas kole
dasti. 

Siis langes ta uuesti minestusse. 

32. 

Seltskonna hundid. 

Sündikalistlikkude kurjategijüte laudkonna 
kohwiku keldris, Sohos, seisis wäike tuba, mida 
lõige sügawamate saladuste Maks tarwitati. 
Tema Ansateks mööbliteks olid whiskywaadid 
ja wäiksed Fonjakmnkrud, mida tarbekorral is-
tumrseks tarwitati. 

Kõrtsimees tais poolpimedas, ainult wäikse 
suitsubambiga walgustatud ruumis.kähku ringi. 
Ta' pani paari pudelit whiskyt ühes klaasidega 
waatidele. Nagu paljudel teistelgi kõrtsimees-
tel, oli tal wiisiks endaga tasakest juttu ajada. 

„Olen uudishimulik, mis <küll Charles 
Brooktonil wiga on", ümises ta. „Tbmast ei 
ole enam asja. Arwatawasti tüdruku pärast — 
Dunoani parast. Armastab kui papagois Wõi 
ajawad tal surmajuhtumised vea segi. Nsun, et 
kardan ka om>a elu pärast." 

Moes raputas,pecrd^ ja.pani la paari sooda-
pudelit waatidele. 

^Wiletsad kurjategijad need meie päewil", 
jätkas te. „Waremalt ei olnud ideedega asja, 
aeti ainult asju. Nüüd tarwis kuritegu ka 
wõimalikult p e e n e l t teha. Seda põhjenda-
twkse lobaga ja kõnedega. Nüüd käiakse ringi, 
anarhismi katekismus kaenlas, ja tehtakse kõik 
seaduse ja paragrahwide järele. Ei, siis olid 
Saimler ja Delma hoopis teised meh?d. J a 
wana Iaap von tzuysnnan. Ast lõpe? sellega, 
et endid laseme ümber ri.tida ja plllwl.majastd 
hakkame ehitama." 

Kõrtsimees urises edasi. Siis koputati, ja 
neli meest astusid Vrooktoni juhatusel tuppa. 
Nad nägid wälja kahwatud ja murelikud, wälja 
arwatud Jim Fraser, tes 'wahina ukse ette seis-
ma jäi ja enesele kohe klaasi wima täis walas 
ning kõrist alla wiskas. . 

„On kõik korras?" küsis Brookton. „Eilsest 
saadik eiole midagi uudist?" 

„Ei", wastas kõrtsimees alistuwalt. „Ai-
iralt, et politsei wäikse Ma>ksi asjus siin oli. Ka 
Burns. Ta küsis sinu iärele." 

Brookton kehitas õlau. Ta nägi wälja 
nagu inimene, kes kaua haige.olnud, põsed au-
gus ja silmad täis tuld, nagu palawikus. 

Tekkis wäike waheaeg. Kuuldi ainult klcüll-
side kõlinat. 

„Ainult üks asi on weel teha", ütles ta; 
„>meie peame tegutsema, enne kui kõik paremad 
mehed kaotame. Raske käsi lasub meie peal ja 
seekord mitte seäduselast. Üksteise järele sure
wad meie mehed. Meid lüüakse meie oma sõja-
riistadega . . •. Isegi politsei ei suuda meid 
kaitsta." 

..Kutsusin teid täna siia, sest et nüiid tingi-
mata.veame tegutsema", jätkas ta. „Me?lebeite 
silmapilk on k"ps. Veame kõik tarautu^ed kõr-
wale jätma. Ruumi on nüüd ainult weel ter-
rorile . . . " 

„^vbli!" urises kõrtsimees. 
^Sellepärast kutsusin sinu, Kornitski. ja 

sinu, Zimmermann. Teie oskate midagi. Tun-
nete punase surwe wõimu, werisõudu. Sina, 
Kornitski, olid tsaar Nikolai tavmise juures, ja 
sina. Zimmermann, juhtisid Moskwas suurt 
materdamist. I ial ei ole kommunistidel olnud 
Merisemaid teenisid. Km mo o;eH mä^wn, 
olid sina. Kornitski. se°, kes ka tsw r̂i sugulasega, 
suurwü^stiaa, waljusti ümber käisid . . ." 

põikasin tal nina ja kõrwad maha, ja 2e-
win raius tal käed ja jalad. Ta suri selle ope-
ratsiooni tagajärjel." 

, J r a seda nii waljusti ütle", hoiatas Brook-
ton. „Sest suurwürst elab alles. Ja mitte 
kaugel — siin, Londonis." 

Kornitski tõusis tahtmatult üles. 
„Wõimllta!" ümises ta. 
„Sa tead, mis Lewiniga sündis", jätkas 

Brookwn halastuseta. ..Ta leiti ühel päewal, 
surnult ühelt Londoni sillalt. Kas tead ka, kes 
ta tavvis?" 

•N i . " 
"Noh, suurwürsti tütar, kes meie seltsimees 

o l i. Sa tunned teda. J a wõib endale õnne 
soowida, et sa ju waremalt nii awameelne ei 
olnud ja lugu ninast ia kommadest ei rääkinud. 
Muidu ei oleks su elu wähematki paberirubla 
wäärt olnud. Said aru?" 

„Kes ta on?" küsis Kornitski tumedalt. 
„Varem küsi, kes ta .oli", ütles Brookton 

wärisewa häälega. „Jim Fraser ja mUa lah
kusime tast täna hommikul ja tema lahkus kahe-
teistkümne tunni eest siit maalt ja — elust. 
Ms, Jim?" 

Mulatt nokutas pead. V *>; 
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„Ia suurwürst?" küsis Kornitski käredasti. 
„See wana wrakk ei huwita mind", wastas 

Vrookton. „Toma ei hammusta enam." 
Kornitski hakkas kergemini hingnma. Nagu 

kõik wereMnulised inimesed, oli ta loomn poo-
lest ,arg. Ja armasbas elu üle kõige. 

„Äga knidas asi ka oleks", ,jatkas Brookton 
ärewalt,, „meid on wiimasel ajal knri saatus ta-
bannd. Tundmaw sõjariist notib meie mehi. 
Nüüd un meie aeg tulnud. Tarwis lahingut 
lüüa. Homme õhtul koguwad meie sõbrad 
Hampsteadi suurde saali. Aga «ainult õiged ja 
agarad mehed. Iga rahwa liikmed, enamasti 
need, kes ju kõik on kaasa teinud. Waadake, et 
mõni nuuskur sisse ei pääse. Sest nüüd tuleb 
kõige suuremas Iinn»as hirmuvalitsus maksma 
vauna. Meie nuuskurid saadame laiali. Na-
dala pärast kuulutame wabariigi wälja . . . 
Sõjariistu ?n meil küllalt ja kodanlikud parteid 
on omawahel tülis. Ja nüüd «kuulge minu 
plaani." 

Ta kummardas ettepoole ja hakkas sosista
ma. Teised kuulasid, hambad irewile, nagu 
robnlaaendikn bnndid, kellele'kewade sätte ras-
waseid suutäisi tõotab. 

33. 

Vrooklandi raudteel. 

Iibel hilisel õhtupoolikul sõitis üks aero-
plaan Nrooklandi raudtee poole. Suure len-
nuvlatst insftektor seisis batma&ti seal ja rääkis 
üb? berroaa Srntlnnd jardist, kes oli tulnud 
fuulama. ws mõni lenldm: fcfteftw jookfuil Wahest 
ünt w l̂itsuse aerovlllllni ei oleks näinud, mis 
iibest sõi>awäe lennnknurist Edinbnri ligidalt 
õig" Info ̂ uslilnl mii stl ära kadunud. 

Detektiim oli naraiasti asja seletamas, mis 
man warans mässa nägi wõi,möne hullu poolt 
oli korda saadetud. 

..Ta lendas idahoole", ütles ta. „Aga soe 
oli kin^lnsri ainult silmakirjaks. Sest eg'a's ta 
ometi.Norramaale ei sõitnud. Paaana lugu: 
pall ia aeroolaan übel päewal kadunud." 

^nsvektor ei wastanud. Ta silmitses kiikri 
abil boolina mono plaani, mis nahtawasti tah-
tis maanduda. 

„nn fee ftandfeh. Nace Ra^er?" kitsis ta. 
,.,55ah. Uus modell küttidele." 
..Sealt ta tuleb", seletas insvektor rahu-

tikult. ,.Niisnauseid meil palju ei ole." 
Detektiiwil sai beameel. 
„•©?€ on õnn", ütles ta. „Teie aitate mind 

ometi r-õaeneiat ja Märast kinni wõtta?" 
„Heameelega. Lubage, et lähen ja oma 

rewolwri toon." ' 
Näitas, nagu oleks wäiksel mono plaani! 

paha südametunnistus. Julgel liuglennul 

pööras ta kursi maa poole, üsna selle koha ligi-
dale, kus sõjariistus mehed ootasid. . 

„Ta tunneb ässa", ütles inspektor, käsi re-
wolwri küljes. „Kahtlemata mõni lardetaw 
poiss!" 

Kuid neile ei jäänud mõtete wahetamiseks 
palju aega, sest ühelaega masin tantsis juba 
murul, waewalt wiiskümmeud meetrit herva-
dest kaugel. 

Need tegutsesid ruttu ja agarasti. Silma-
Pilgul, mis lennuk peatus, tahmas inspektor 
juba tiiwast ja detektiiw tüürist kinni. 

Lendur aga ei hoolinud neist palju. Ta 
hüppas masinalt maha ja aitas ühe noore, kah-
watu naisterahwa tähelepanija kohalt wälja. 

„Kuidas tunnete terwise olewat?" küsis ta. 
„Palju parem", oli neiu wastus. Aga nen-

de liigutused ilmutasid suurt ruttu, mida detek-
tiiw walesti mõistis. Siin tuli ruttu tegut-
seda. Ta pani käe suure mehe õlale. 

„Seaduse nimel, wangistan ma Te'd", üt
les ta autoriteetlikult. 

Lendur pööris pisut tema poole. 
„Lollus", ütles mees lühidalt. „Kas wõite 

nntlle auto muretseda?" 
Detektiiw silmitses üllatult esiti teda, siis 

daami. 
,,See on walitfuse aeroplaan", ütles ta' käre

dasti. „See warastati ära. Kuidas tahate 
seda seletada?" 

Mees waatas talle esimest korda näkku. Ja 
ta silmist tuli teraw wälk, mis detektiiwi kohme-
tuks tegi. Jah, see oli wististi kardetaw mees, 
ja ametnik kobas rewolwrit. Inspektor, kes 
samas arwamifes, oli oma juba wälja wõtnud. 

„Kes Te olete?" küsis detektiiw, .seekord 
kahe rewolwri jõud hääles. „Ia kuidas feleltate 
riigiwaranduse wargust?" 

„Mul pole seletusteandmiseks aega",/ oli 
lenduri wastus. „Iä ma annan Teile nõu, 
jätke rewolwrid rahule, isegi kui, nagu näen, 
Scotland Yardist olete. Mr. Redpath on minu 
sõber ja ta ei armasta, kui ta mehed lollust tee-
•toad . . . Kas telefoneerite nüüd auto? WZite 
ju kaasa tulla. Herva inspektor on feni nii lahke 
ja waatab masina läbi, et näha, kas ta korras 
on . . . Minu nimi on doktor Jonas Fjeld." 

Detektiiw laskis käe rewolwripäva küljest 
kohe lahti. Ta oli oma ametis küll alles noor, 
aga Fjeldi nimel oli kaua aastaid Scotland 
Vardis hea kõla. Seal räägiti temast muinas-
loolist asju. Ja ta teadis, et Fjeld ta ülema, 
kõikwägewa mr. Redpathi, sõber,oli. 

„Siis palun wabandust", ütles ta ruttu ja 
lükkas imestanud inspektori rewolwri korwale. 
„Teie saate aru, et asi kahtlane oli, ja mul pol-' 
nud weel au . . . Kas nägite wahest üht halli 
autot?" 
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Fjeld naeratas. 
„Nägm. Mul on-kiire. Ja puutub seda 

daami. Töötan Scotland Jardiga,koos. Teie 
tulete kui kutsutud. Mulle on meest tarwis..." 

Detektiiw jooksis ju telefoneerima. Tolmu-
pilw keerles ta taga. 

Inspektor Pani käe.aupaklikult mütsi äärde. 
„See oli siis eksitus", ütles ta wabaudades. 
„Kuidus keegi arwab. Aga oeroplaaui wa-

va('lasiu ma ometi." 
, „Mis?" naeris inspektor juhmilt. 

„Kas tahate mulle meelehead teha?" jätkas 
Fjeld. „>>,elegrafeerige Burnt Islandi lennu-
platsile ja teatage, et .doktor Fjeld õhupalli 
Norramaal, Iäderis, kinni püüdnud ja et see 
esimese laewaga, arwatawasti homme, New-
castlesse jõuab. Et ka aeroplaan siin terwe on 
ja hommikul Burnt Islandi lendab. Kas mu-
retsete seks ühe mehe? Siin on sada nae.a.. . 
Elage hästi!" 

Doktor Fjeld ei oodanud üllatatud inspek-
lorilt wastust, wõttis kahwatu daami käealt 
kinni ja ruttas minema. Detektiiw oli ruttu 
töötanud, auto oli juba kohal. 

„Kuhu?" ,küsis juht. 
„Wälja, Hanipsteadi, selge «aadressi annan 

Teile hiljem. Aga sõitke ruttu. Iga minut 
on kallis." 

„Mu isa, mu waene isa", ümises noor daam 
ja peitis näo käte wahele. 

*,<? • ••• 34. • 

^Mmr Haige wanamees. 
r uto peatus Hampsteadis, suure üürikllsar-

mu ees. Maja, milles peaaegu ainult wäiksed 
käsitöölised elasid ja kus treppidel alati kajas 
lastekisa ja naisteloba. k̂uid ülewal katuse-
kambris walitses waikus. Sinna wali jutu-
kõmin ja nutuwirin ei tostuud. 

Sest kõik teadsid, et seal ülewal elas üks 
haige wanamees, keda weel keegi ei olnud näi-
nud. J a mida kõrgemale mindi, seda tasemini 
ja rahulikumalt räägiti. 

Midagi saladuslikku ümbritses seda üürnik-
ku, kes iial oma toast ei lahkunud ja kellegiga 
ê  rääkinud, peäle ühe noore daami, kes iga-
päew korwiga tuli ja ise lukus ukse awas. Mo-
nikord oli üks wõi teine poisijõmpsikas trepist 
üles hiilinud, et sel puhul teäda saada, mis 
seal sees õieti sündis. Aga keegi ei teadnud 
siis muud jutustada, kui seda, et wõõras daam 
haigele ühes tundmata keeles midagi olla ette 
lugenud.' J a kuua wõtmeauk kinni kaetud, siis 
ei teadnud keegi ka, missugune see üürnik wälja 
nägi. 

• Ainus hing, kes pisut enam beadis, oli wa-
rawamees. Tema oli kord aastate eest haige 
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wa.si,i wõtnud, kui kaks töölist ta trepist üles 
kandsid. Aga et wanamehe nägu kaetud ja 
noor daam, tes wististi ta tütar, tõigi.küsimiste 
peäle wastuse annud, siis ei suutnud isegi wa-
rawawaht naiste uudishimu waigistada. Ta 
teadis ainult, et üürniku nimi mr. Duncan oli, 
et üür täpipealt maksti ja haige tütar wähe 
jutlu^ ajada armastas. 

^eega oli sii* asi salajaue ja jäi selleks. 
Aga nüüd tuli see auto wanamehe tütrega 

ja ühe wõõra mehega, kes oma suuruse ja tuge-
wuse poolest-õige iseäralik oli. Weel iial pol-
nud juhtunud, et daam meesterahwa seltsis tuli, 
ja ätitselt ärkas wärawawahia jälle wana huwi 
katusekambri elaniku wastu. Pealegi, et tütar 
wahepeal mitu päewa oli tulemata jäänud. 

Aga missugune see daam nüüd wälja 
nägi? . . . Kandis imewoldilist spordilleiti 
sügawale iile kõrwade tõmmatud mütsiga. Ta 
nägu oli surmatahwatu ja ta silmad olio rahu-
tud, nagu oleksid nad abi otsinud. Suur mees 
pidi teda autost peaaegu wätja tõstma. Siis 
kiskus ta enda lahti ja jooksis trepist üles. 

,,'^eal peab midagi olema sündinud", ümi-
ses wärawawaht ja lahkus ohates akna juurest. 
Miks ei pöördud tema poole? 

Seni lätsid tulijad üles katuse alla. Wäe-
wait jaksas Fjeld daamile järele rutata. 

Hingetult seisatas Isabella wiimaks ukse 
ees ja surus käe südame peäle. 

„Kuidas ma kardan", oigas iat „ kuidas ma 
kardan!" 

Siis wajutas ta kingi maha. Ms oli lukus 
ja toas walitses waikus. 

„Wõti", sosistas ta, „on mul kodu taskus. 
Mul polnud ju midagi seljas. Neetud olgu 
Charles Brookton!" 

„Murvame ukse lahti", seletas Fjeld ja.luk-
ICŽ neiu.kõrwale. ,/See on tühi asi." 

Ta pani õla uksele ja rõhus, kõike jõudu 
kokku wõttes. Praksatades kargas uks lahti. 

I ial ei suuda Fjeld unustada nähtust, mis 
ta nüüd nägi. Walges, lahedas toas, mis nais-
terahwa armastus ja hool sisse seadnud, istus 
laial toolil, mida lihtsa mehanismi abil ka 
woodiks wõis muuta, mid-agi, mis enam ini-
mefe sarnane ei olnud. Silmad olid.kaks mus-
ta koobast punaste äärtega, nina hirmus arm 
ja kõrwad kaks inetut, kokkukiskunud nahalappi. 

Suu oli poolenisti lahti, nagu oleks ta 
wiimati weel üht nime sosistanud, ja käed, wis 
kramplikult toolitoest kinni hoidsid, olid täis 
koledaid tulehaawu ja kõwerad. 

J a ometi seisis selle kurwa kuju kohal isê  
laadiline ülewus, rahu ja resignatsioon, mis 
selgesti ütles, et see inimene kord mees olnud. 

Isabella r>li läwele seisma jäänud. Waiki-
des. Meeleheitmine oli ta tarretanud. 
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„Surnud, surnud", sosistas ta wiimaks. 
Fjeld -astus tast mööda >jct kummardas wa

namehe kohale. 
„Za on rahulikult uinunud", ütles ta tasa-

!esi. „Kolme wõi nelja tunni eest. Ta elu 
oli wahetu kannatamine, ta surm oli kerge." 

„Nälga surnud", sosistas Isabella. „Nälga!" 
Ja äiti wajus ta tõttu, langes isa ette põl-

wili, wõttis ta teha ümbert kinni ja hakkas äge-
dasti nutma. Nüüd oli ta jälle naisterahioas. 

Ja Fjeld ei eksitanud teda, kuna ta surnuga 
ühes wõõras keeles rääkis. 

Äkitselt tõusis ta. Ja tuli ta silmis kuiwa-
tas ta pisarad. Ta waatas Fjeldist mööda, ja 

'ta silmad otsisid tedagi kaugusest, wihaselt ja 
tigedalt. Ens wõttis ta ühe rätiku ja kattis 
surnu kinni. 

„Kas tahate mind aidata?" küsis ta. 
Fjelö noogutas pead. 
„(7iin pole enam midagi teha.. . Teie saa-

daie mind mu korterisse ja siis . . . 
„Siis?" 
Neiu ei wastanud. J a Fjeld ei oleks tar-

witsenud küsidagi, feest ta nägi midagi neiu 
pilgus, mida ta weel iial ühegi naise silmis 
polnuo näinud. 

„ Selle pärast, et ta Teid armastas." 
Isabella naeris põlgawalt. 
„Ta peab minu armastust tundma", ütles 

ta,peaaegu toorelt. „Ma lähen koosolekule", 
jätkas ta. „Meie peame sinna kuidagiwiisi 
sisse saama." 

„Lee on wist küll raske. Ma ei usugi, et 
koosolekust midagi lvälja tuleb. Minu sõber 
Ralph Burns ajab selle luhta." 

Isabella pani käe tema käsiwarre'le. 
„Armas doktor Fjeld", palus ta, „oleksin 

Teike igcvwesti tänulik, kui Teie politseile ei 
toata, kus .koosolek peetakse. Ma tunnen pok-
fijatetlubi Haimpswadis. On ainult wäike saal, 
aga Teie wõite kindel olla, et sinna homme 
õhtu Euroopa kõige wastikumad hulgused kok-
ku tulewad. Spartakismi ja kommunismi iter-
we wastik pära on neil päewbl Londoni togu-
nud. Inimesed, nagu Peters, Kornitski, We-
row ja Zimmermann. Oo — kui kõik need 
mehed mul üks kordki käes oleksid — ühendatud 
ühizets taelaks, mida wõiks kirwe alla panna!.. 
Kuulge, doktor Fjeld, mul C>n oma plaan. Teie 
ei tohi mind takistada . . . Kas saate aru, et 
mu waene isa kcittemaksmist karjub . . . kätte-
maksmist ja ikka jälle katwmaksmist!..." 

„See wõib aga ka Teie e>lu maksta," waid-
kes Fjeld. 

„Sel pole minu jaoks enam wäärwst," was-
tas neiu tõrjuwalt.. 

„Olen Teid wiimse kahekümnenelja tunni 

sees tundma õppinud. Mui oleks walus, kui 
Teie sõprusest ilma jääksin." 

Kerge puna tõusis neiu «kahwatanud pal-
gele. ••*. 

„Kuulge, doktor Fjeld," ütles ta pehmesti. 
„Kui ma Teiega oleksin warem kokku juhtunud, 
wõib olla, et minagi oleksin uskunud, et elul 
weel mõni teine mõte >on peale kättemaksmise." 

Fjeld tõusis liigutatult üles. 
„©tix Petab meid kõiki," ütles ta. „Ta an-

mb meile enam wiha .kui armastust." 
Nad waikistd mõne minuti. 
„Ma teen, mis -soowite," ütles Fjeld wii-

niaks. „Aga ainult ühel tingimisel. Näidake, 
ek mind usaldate. Jutustage mulle, kuidas 
Greyburni ja teised surmasite." 

Isabella tõusis kohkudes üles. 
„Teie toate seda siis?" 
„Tean." 

35. 
Wiieteistkümne-aastane. 

Isabella Dunoani wäikse maja ees Ken-
singwnis seisis üks wiieteisttümne-lllastane 
pmss ja tundis igawust. Ta seisis siin ia 
wälwas, kas keegi maja wastu ei tunneks 
huwi. Charles Brookton oli täpipealne 
moes ja poisil oli aega. Liiga juht tahtis 
teäda laada, kas Isabella Duncanil kellegagi 
ühendust oleks. 

Must poiss ei olnud senini ainustki hinge 
näinud.. Ta oii todujänestega mänginud 
ia emöale õuest mõned wältseo wäärtuseta 
asjad otnanoanud. Esiotsa oti ta wäga ette
waatlik oJ liito, aga tui teegi, ei tutnuo, joa 
ta walwamnes uta närwUisematZ. 

J a nn sundis, et Isabella Dunoan ja 
Jonas Fjelo teoa silmapttgut üllatasio, nui 
ta rooiimiudit parajasti puuois nõeiaga tor
gata 

Poisi paha südametunnistus oli selgest? 
nA)a. Ta tiMdas wi põchas, tui Fjekto tal 
kõrwust kinni napsas ja ta maija wedas. 

„̂ >cda tarwis lähemalt nunltseoa", ütle» 
Fselo. Aowaaawastt nuustur. Ha, ei oleks 
lu]t hea, rut Bromwn asjaoe praeguses seisu-
torous tuuleis, et alguparati^et rorraloatud 
surmasõlt ute Põhs>amere mhm läinud,. ÜQÜ 
meil pole aega temaga jännata. On Tetl 
mõni kÄder, tnhu ta wõiisime asetada". 

J a poiss wisati poolplMHasse teldrisse, 
mille paisud muurio tõu tisa lämmatasio. 
Mängimiseks anti talle üks jänes kaasa. 

Kuna Isabella tuppa lats teisi riideid 
selga panema, karwltas Fjelo telefoni. T^^ 
lasns enoa Burnsiga ühendada, andis taüe < 
seisukorrast aru sa palus teoa üht surnut 
Zamstoadis maha, matta lasta. Burns oli 
täis Widust. (Järgneb.) 
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VanunmraKaige. 
Inglise kirjaniku Hugh Conway jumstus. 

Minu tutwus mx. Rubert Headley'ga on 
pärit kusagilt oksjonilotaalist. Kuna olen 
ametita isit, mul"- palju aega ja wahetewahel 
rohkesti üleliigset raha on, siis on minu wal-
lanud huwi brio-2.-brg.c i, j . o. wäikeste wa-
naaegiste kunstiasjade wastu; s. 0. nõrkus, 
mis minu üle aitab nii mõnestki igawast tun-
nist ja mulle hoogu ja wõimalust annab — 
raha, mida ma ehk muidu halwemaks otstar-
bets ära kasutaksin — portsellaanikogusse ma
hutamiseks. 

Headley ja mina olime oksjonisaalides pa-
remad kliendid. Meie kohtasime üksteist sesoo-
ni jooksul igapäew, ja meie ühine asjaarnias-
tus oli meie tutwup põhjuseks. 

Headley oli suur, tugew, umbes 38-aastane 
mees, ning näis olewat põhjalik asjatundja 
kunstpottsepatöös ja kõiges, mis sellega ühen-
duses. Ta korrigeeris siin-seal minu waateid, 
ei lubanud mul, paaril korral järeletehtud asju 
osta, ja kuna kirglikule kogujale miski suure-
mat rõõmu ei walmista, kui oma warade näi-
tamine isikule, kes neist weidi aru saab ja nende 
wäärtust oskab hinnata, — ei kestnud see kana, 
tui Headley minu >uma juure palus. 

„Tulge aga hästi wara, et meie kapid siäe-
wawalgel läbi wõiksime waadata; siis sööme 
ka minu juures", lausus ta. 

Headley maja asus Londoni ühes elegan-
dis, kuigi mitte kõige elegandimas osas, wäikse 
Platsi ääres. Headley terwitas mind mu tule
kul südamliknlt ja põles, nagu näha, ihast, oma 
warandust näidata. 

Ta oli ehk eisemplaar sellest inimklassist, 
kes tuntud on „usina koguja" nime all, ja kelle 
kirg harulduste wastu tihtilugu wälja areneb 
haiguseks, — kuid ma pean ka ütlema, et ta 
kogud teda õigustasid tema uhkuses. Ma wäe-
maksin lugejat, kes'neist peensustest miski ei 
tea, kui loetleksin kõik Saksi portsellaani, 
Sevies'i, WedgewoocTi, Bentley ja Nan
kingi nõude head omadused; ma iiilett ainult: 
et ma kogu imestusega waatlesin ja kadedust 
tundsin ta omaniku wastu. 

Esemed olid heamaitseliselt selleks eriti 
walmistatud kappidesse paigutatud; — ja ko
gu mu wara keskel köitis minu tähebepanu 
Chelsea teeserwiis. Ta oli keskkohaks ühes 
neist kappidest, ja wähewäärtuslikud asjad 
täitsid ta ümbruse; nagu walitseja feisifia keset 
alandlikka alamaid. Kui isegi kõrwale jätta 
suurepärased sini-walged kaunistused, kalli-
waärse kuldamise ja kunstipärase maaltöö — 

oli see serwiis juba oma iäisarwulikkufe tõttu 
tõrgewäärtuslik. 

Heaoley näis rõõmu tundwat minu imes-
lusest ja tähendas naeratades: „Teie, kes Teie 
ise toguja olete — ei imesta wist mitte, tui 
m<a Teile ütlen, et ma togu oma eluõnne kaa-
lule olen Kannud, et seda serwiisi täiendada." 

Ma naersin, sest arwasin, et ta ehk nalja-
mb, ning wastasin: „Nii kaugele mina küll ei 
laheks, aga olen weendunud, et see mu eln-
õnne täiendaks, kni ma säärase serwiisi omanik 
wõiksin olla." 

„See oleks igaühega ni i . Waadake ainult 
maaltööd, kuldamist, wormi ja wärwi! Ja 
kas Teie ei tünne materjaali headust", lisas ta 
juure, kuna ta teekannu selle sammetiga woo-
derdatud> etufst wõttis ja õrnalt wastu rinda 
surus. „Meie mõlemad, Teie ja mina, saak-
sime isegi pimedas aru, et see x>n Chelsea-
portselläan." 

„Kus kohalt olete selle serwiisi omanda-
nud?" 

„Minu päralt olid algul ainult teekann, 
suhkrutoos ja neli pealis- ning alustassi", was-
tas ta. „Need pärisin emalt. Illejäänud osa 
eest oleks ma peaaegu padanud liig suurt hinda 
maksma, nagu juba nimetasin. Ma jutustati 
Teile selle loo, kui Teie seda soowite — parast 
lauda." 

Suwine õhtupoolik kadus wana portsellan 
ni juures kiiresti käest; kell 7 kutsuti meid 
lauda. 

Mrs. Headley's õppisin tundma armastus-
wäärse, ilusa, noore, umbes 28-aastase daami. 
Ta terwitas mind sõbralikult, ja söömaaeg läks 
lõbusalt mööda. Meie sõime manadelt hom-
mikumaa-taldrikutelt; lusikad ja soolatoosid 
olid pärit kuninganna Anna ajast, klaasnõud 
olid wanast Weneetsiast. Headley'l oli peen 
maitse, ja nähtawasti ei puudunud tal ka raha 
oma maitse rahuldamiseks. 

Kui mrs. Headley üles tõusis, palus ta 
meid, mitte liialt kauaks weini juure jääda, 
waid mõtelda,.et tema täitsa üksi on. -

„Mr. Headley lubas mulle jutustada lou 
oma Chelsea-portsellaanist teeserwiist kohtâ  
kuid ma Palun teda tekkinud asjaoludel, seda 
wõimalikult lühidalt teha" wastasin mina. 

„Ma ei annaks talle fedn kunagi and ks, 
kui ta seda tõesti teeks — sest häbi Pärast ei 
julgeks ma end enam kellegile näidata!" lau-
sus ta naerdes. 

„Armas laps, «ncie sõber Burke on loguja; 
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samuti kui mina, ja saab minu nõrkustest aru. 
Ma ei mõtleksti seda lugu mõnele rääkida, kes 
sellest -aru ei saa, kes ei ostaks tungida teise 
tundeilma." 

Kui uks kinni oli läinud minu ilusa pere-
naise järel, täitsin ma oma ilusaltwormitud 
klaasi Lafitte'iga ja ootasin uudishimuga luba-
tud jutustust, 

tzeadley algas: 
„Muidugi tõlab kogu lugu praegu waga 

naljakalt ja ma isegi wõin ta üle praegu puht-
südamliselt naerda, kuid tookord, kui ta juh-
tus — olin ma ta juures surmtõsine. See osa 
Chelsea-serwHsi, mis mul oli — oli päritud 
emalt; tema oli fca pärinud isalt — edasi ei 
teatud serviisist midagi. Kui ma alles kogu-
mishaigets jäin, oli see pärandus loomulikult 
keskkohats, mille ümber gruppeerisid uued «s-
tud; teda imestati ja mind kadestad. Mu! 
oli juba kaunike kogu olemas ja mind hakati 
juba ostjana meele tuletama. Ühel päewal 
ilmus minu juure keegi antikwiteetide-
kaupmees, et mõnda waitest asjakest näidata, 
mis ta prowintsis ostnud; mina juhtisin muu
seas ta tähelepanu serwiistle. Ta waatles seda 
hoolikalt ja lausus: „See on tõesti imelik; ma 
olen selle serwiisi juure kuuluwaid osasid mõni 
päew tagasi näha saanud." Ma küsisin: kus, ja 
ta teatas, need olla kellegi daami omanduses, 
kes elas Kooli tänawal nr. 142. Kas neid ehk 
osta saaks? Ei, mingi hinna eest — muidu ei 
ütleks ta mulle ]eö<a enne, kui need asjad tema 
käes. Ta oli lubanud daamile hiiglasumma, 
aga miski ei suutnud daami peale mõju awal-
dada. Asjad olid päritud, ja kuna omanik 
raha ei wajanud — polnud wähematki wõima-
lust asjade omandamiseks. Ta aadress oli: 
Miss Croftmi, nr. 142, Kooli tänaw. 

„Noh, Burke, Teie saate sellest aru, et minu 
elu oli rikutud; ma olin nõus iga ohwriga, et 
aga puuduwaid osasid katte saada. Selles olin 
kmdel. 

„Esimene tarwilik samm oli tutwunemine 
portsellaaniga, et weenduda, kas kaupmees 
mitte eksinud pole; nii siis läksin mõne päewa 
pärast miss Crofton'i juure. Õppisin temas 
tundma armastuswäärse, sõbraliku, umbes 50-
aastase daami, kes nähtawasti wäga lahedalt 
elas. Olen alati selles kindel >olnud, et inimes-
tel. kel huwi portsellaani wastu — on omawa-
helised sugulussidemed waimlifel alal; see oli 
selgi puhul õige: mäematt piin seletanud miss 
Crofton'ile oma tuleku põhjuse, kui ta minu 
kapi juure wiis, milles peitus warandus. Mu 
usaldusmees oli õieti näinud. Mul oli tee
kann, neli paari tasse ja suhkrutoos, miss Crof-
ton'il koorekann, mõlemad koogitaldrekud ja 
tosinast ülejäänud 8 paari tasse. Üllatatult j i 
p'mestatult waatlesin neid serwiistosafid, tund-
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sin aga ka kohe, et mulle kohustus peale on 
pandud seda kaua lahushoitud perekonda jällegi 
ühendada. Ma aimasin otsekohe, et minu 
jaoks pole enam ilmas ei õnne ega rahu, seni 
kui kõik need ilusad liikmed ei moodusta uuesti 
tcrwilut, enne kui kõik on minu omanduses. 

,,Mi)3 Crofton ja mina olime peagi head 
sobrad, eriti weel Mest ajast saadik, tui ma 
oma portsellaani ajalugu jälgides kindlast'' 
oletada tohtisin, et minu ema ja tema isa pere. 
kõnd pidi lähedalt seotud olema miss Crofton! 
perekonnaga; wõib olla, olid nad koguni sugu-
lased. Pärast selle tõsiasja kindlakstegemist, 
tähendasin nii õrnalt, kui suutsin^ soowile, et 
püüan portsellaani omandada; tuna ta aga 
nnnu soowist nähtawasti aru ei tahtnud, saada, 
olin lõpuks sunnitud awalikult küsima, kas ta 
omo portsellaani ära ei müüks; ühtlasi andsin 
teada, et ma ta eest iga hinda tahan maksta. 
Nllgu juba ette öeldud, ei «olnud siin midagi 
teha; ju nii istusin siis mina kinnise taewa-
ukse ees, kuigi minu igatsus nii lähedal oli. 

„Siiski ei lakanud ma lootmast. Tuleb 
targalt tegutseda ja oodata,' ütlesin enesele 
troostiks. ,Aja jooksul jõuan kas lõwerikul tooi • 
õigel teel sihile. Esialgul tahan talle olla nii 
meeldiw, ?i:i iganes wõimalik, tahan teda aus-
lada — wõib olla, suudan ehk kuidagi talle 
ubiffli olla, siis pehmendab tänutunne ta fü-
dame ja ma saawutan selle, mida igatsen.' Sel 
päewal ei suutnud ma mi&tit muud teha, kui 
ainult jumalaga jätta oma armsa uue sugu-
lasega, nagu ma daami kawalal kombel nime-
tasin; ühtlasi palusin luba — jälletulemiseks. 

„See rõõmustaks mind ikka, mr. Headley; 
aga portsellaani asjus ei saa me kunagi kokku 
leppida; seda pidage meeles", wastas ta naer-
des. 

Kurwastatult läksin koju ja nägin logu päe-
wa >oma ees ainult kaheksat paari tasse, koore-
kannu ja mõlemaid koogitaldrekuid. 

„Wõtsin istet ja waatlesin pühalikus mee-
leolus oma osasid. Kui wiletsad nad olid! Siis 
tootsin ma nad üksikult wälja, korraldasin kapis 
kõik teisiti, nii et ruumi oleks nende asjade 
jaoks, mille järele igatses minu süda; kujutasin 
omale ette, kui imeilus see wõiks olla, kui kõik 
asjad jälle koos on. 

„Kurwalt läksin woodi. Kapp, mis alles 
hommikul oli tundunud täielikuna, oli minu 
silmis tühi, WZi wähemlllt tuntawalt tühi. Ko-
au öö nägin und miss Crofton'ist ja ta portsel-
läänist, ja niipea kui olin sülemid silmad, oli 
minu kui ausa inimese elu koguni lõpul. Ma 
warastasin serwiisi wist küll tosin korda ja war-
jasin teda kõige wõimatumates kohtades. Lo-
puks matsin ta maha, kuid 8 pealistassi ärkasid • 
uuele elule ja tulid, kuigi ma neid mullaga 
püüdsin kinni katta — ikka uuesti päelVawal-
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õpi?, kus ma seda kuidagi ei osanud arwata. 
Kuid teisigi kuritegusid saatsin korda, et aga 
partsellaani onmndada. Ma kugistasin wana 
daami ära — pistsin wana portsellaani kotti — 
kuulsin siis äkki kisa ja lärmi — teadsin, et 
mind taga aetakse, sa ei tohtinud ometi joosta, 
sest siis oleks purunenud kallid portsellaan-
nõud, mille eest ma oma hinge kuradile maha 
olin müünud. Wõllaskõlkumise hädaoht näis 
wähem olewat kui hädaoht, et ühegi hitti .pea-
listassi purustaksin. 

„Isegi siis, kui tuli hommik ja ma aru sain, 
et Võik öösündmused olid unenägu — ei toonud 

. see mulle kergendust. Ma ei suutnud enam 
rahulikult oma kogu ees istuda. Seal oli 
miski puudus, ja kogu täiendamine muul 
teel — ei pakkunud mulle enam mingi lõbu. 

„Teie,^kes Teie küll koguja olete, arwate, 
et ma naljattm; kuid kinnitan Teile, et see oli 
minu püha tõde. Ma kurnasin enese igatsuses 
miss Croftoni portsellaani särele ja tundsin, ei-
kui minu soowi ei rahuldata, siis muutuwad 
mu unenäod kurbadeks tõsiasjadeks. 

„Mõne päewa pärast söandasin uuesti miss' 
Croftoni juure minna. Ta wõitis minu wastu 
armastuswääriliselt, nagu esimenegi kord, se-
letas, et ta teistkordsest külaskäigust wäga mee-
litatud on ja lubas mulle weel kord portsellan-
ni waadelda. Ma olin wist wäga igaw külali- . 
ne, sest kuigi ma masinlikult ta küsimuste peäle 
wastasin, seifid mu silmad kogu aeg kaheksal 
paaril tassil, kohwikannul ja mõlemal koogi-
taldreku!. 

„Miss Crofton sai nähtawasti aru minu 
mõttekäigust, sest ta ütles: „Ei aita midagi, 
mx. Headley. Ma ei müü neid asju' ma Pean 
ise neist lugu ja ei taha neist lahkuda." 

„Kuna ta rääkis, tormas üks mõte läbi 
minu pea. Näitan talle teekannu, suhkrutoosi 
ja nelja paari tasse, kuidas nad kurwalt minu 
kapis seisawad. Sellega sain jagu oma paha-
meelest, jõudsin isegi naeratada ning laususin: 
„Ma imestan ainult, miss Crofton. Kuid 
mind rõõmustaks wäga, kui Teie minu wastu 
austust üles näitaksite ja mind kord waatama 
tuleks, et minu kogu waadelda. Olge nõus ja 
ma saadan Teile homme oma wankri." 

Miss Croftoil wõttis kutse wastu ja tu'i 
järgmisel päewal. Mu söök oli walitud, nagu 
seda armastawad daamid keskmises wanada-
ses. Pärast sööki juhatasin ta tuppa, milles 
hoiul olid mu warad. Kõik kapid olid awatud, 
peäle ühe, mis oli kaetud musta riidega. Pä-
mft teiste kappide sisu waatlemist, astusime !ei-
narüüga kaewd kapi ette ja mina tõstsin teat-
raatse liigutusega riide eest; pilgule awanesid 
teekann, suhkrutoos ja neli paari tasse, mis 
seisid keset lagedad ümbrust. Nad olid imeilu^ 
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sad, kuid nende ümbrus oli kurb. Ma ei utel-
nud midagi, sest arwasin, et tumm keel kõneleb 
miss Croftoni südamele paremini, kui kõik irnt 
sõnad. Ta sai mu mõttest aru ja hakkas naer-
ma. 

„Nii siis, mr. Headley," lausus ta, kui ta 
end weidi oli kogunud, „see on siis Teie plaan! 
Ma pean lõunasöögi tasuma oma portsellaa-
uiga?" 

" ^Tunnistasin üles, et seda wäikest sõjaka-
walust olin tarwitanud, et näidata, kui suur 
mu soow on, portsellaani omaks nimetada; se-
letasin, kui tarwilik see on mu õnne ja südame-
rahu jaluleseadmiseks, et kõik tühjad fof>.:b 
oleks täidetud. 

Kuid miski ei pehmendanud ta südant, 
ning kaheksa paari tasse, koorekauss ja mõle-
madi koogitaldrekud jäid kättesaamatuks. Lõ-
puks ütles ta kindlalt: „Noh, kui Teie nii 
wäga seda portsellaani tahate, siis wõin ma ta 
jn Teile pärandada. Teie saate ta pärast mi-
nn surma!" 

„\DH, seal veau ma weel kakskümmend aas-
tat ootama!" hüüdsin ma, unustades oma wi-
has isegi wiisakuse ja poolehoiu, mis mul mu 
uue sugulase wastu ametlikult olnud. 

„OH, wõib olla, weidi rohkemgi!" wastas 
daam ja ütles naerdes edasi: „Aaa kui Teie 
soow nii suur on, seda ferwiisi koos näha, siis 
wõiksin ma Teie osa sisse pakkida ja kaasa wõi-
ta. Teie wõite siis ferwiisi nii tihti waatlemas 
käia, kui Teie wda iganes tahate, ja mulle saab 
rõõm osaks, tihti Teie seltskonnas wiibida!" 

Kuid ma polnud ettepanekuga kuidagi 
nõus, ja kuna ma oma plaani luhtaläinuks pi-
dasin, saatsin ma lõpuks miss Croftoni, meele-
olus koju, mida sugugi ei saa nimetada roosi-
liseks. 

Nii möödus nädal, ilma et mul korda oleks 
läinud lahti saada mõttest selle neetud port-
sellaani peale, ilma et ma suutnud oleks lep-
pida ilma temata. Just wastuoksa, asi laks 
ennem halwemaks, kui paremaks, ja kuna ma 
omale ette kujutasin, et mu terwis hingcwapus-
tuste tagajärjel halweneb, otsustasin lühiaja
liselt Brightani» elama hakata. Ilm oli ime-
ilus, mul oli seal paar head sõpra, ja mis koi-
getähtsam, jnba oma sealwiibimise algul sain 
omale paar suurepärast wedgewoodmedaljooni 
osta, mis oma pehmes, seebises peensuses tun-
duwad wäikese lapse lihana. 'See kõik rahus-
tas mind ja ma hakkasin aegamööda wabanema 
ihast waranduse järele, mida omandada wõi-
mata; aga just siis, kui omale tahtsin peaaegu 
õnne soowida paranemise puhul — oli mul 
kohutaw unöllägu. mis mu hinge waewades§t' 
tagasi paiskas. Ma nägin unes, et miss 
Croftoni teenija — noor punapõseline tüdruk 
karedate kätega— on purustanud kaks Pealis-
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tassi. Ma olin selle juures ja kannatasin hir-
must piina. Jah, et asi weelgi hullem oleks, 
pidin ma pealt waatama, kui ta kallid killud, 
millest ehk kokkukäimise teel weel a§ja oleks 
saanud — tuhalabidale ajas ja wälja wiskas. 
Ma ei ole wist kunagi elus nii kergendatud 
tundega üles ärganud, kui seekord, kui ma sel-
lest hirmsast unenäost wabanesin. 

Weel samal päewal ruttasm tagasi Lou-
doni. Ma ei suutnud enam kannatada hirmu 
ja kindlusetuse käes, tundsin, et ma iga ohwri 
peäle walmis olin*, jal) — Teie naerate! — 
ma otsustasin miss Croftonilt küsida, kas ta 
minu naiseks ei tahaks saada. Pulmapäewal 
oleks meie siis lahutatud serwiisi jälle ühenda-
mid. Igatahes oli miss Crofton ligi wiis-
kümmendl aastat wana, mina aga parajasti 30-
aastane; aqa kõigest, nagu kuulsite, selgub, et ta 
täiesti wiisakas ja haritud naisterahwas oli; 
kuid igatahes omandasin ma temaga ühes ka 
portsellaani. 

Teie ei taha seda ehk uskuda, kuid ma teos-
tasin oma nõu — istusin Paar päewa hiljeni 
hästihoidunud wanapiiga kõrwal ja Palusin ta 
kätt. Ma ei suutnud äkilist kirge waletada, 
waid seletasin, et olen tüdinenud üksindasest 
elust, ja palusin teda minuga elu jagada. Üt-
lesin edasi, et mul on kaunis tubli" rahaline 
jalgealune, olen seltskonnas lugupeetud ja lu-
basin kõik tehn, et mu naine õnnelik oleks. 
Kogu mu kõne ajal puhkasid mu silmad kaheksal 
tassipaaril, koorekannul ja mõlemal koogitald-
rekul. Selle tõttu awaldasin ma wist oma 
mõtted niiwõrra kirgliselt ja soojalt, et mu 
kaaslane tahtmatult'jahmatas. Ta awaldas 
seda nagu tark naisterahwas knnngi. 

_ „Kui ma Teist õieti <aru saan, — siis tahate 
Teie ütelda, et Teie mind armastama olete 
hakanud?" küsis ta, kui ma lõpule olin jõud-
nud. 

„Tahan Teile olla heaks meheks!" wasta-
fin mina, kuna ma koorekannu imeiluiasti 
wormitud sangakest waatlesin. „Teile ei tohi 
kunagi põhjust kahjatsemisekZ olla, kni Teie 
õiete minu naiseks saama." 

„Aga, Teie ei soowi ju ometi tõendada, et 
Teie mind — wanatndrukut — armastate?" 
kordas ta kangekaelselt. 

..Nõud peawad maalitud olema a. 1760", 
ütlesin endamisi ja lisasin waljult juure, kuna 
ma koduses kavis olewate tühjade kobtade pea-
le mVtlesin: „M«a.crnsta ja hindan Teid>, kal-
lis miss Crofton, ja olen weendunud, et Teie 
minu maja kaunistada ja ehtida suudate." 

„Noh, ütleme, ma wõtan praegu tulitanqid 
ia loon kogu selle portsellaani pihuks. Kas 
Teie ka fel puhul kordaks sama juttu?" MsiZ 
ta äkitselt. 

^Jumala pärast!" hüüdsin, «hmatanult 

püsti karates, kartes, nagu wõiks täideneda ko-
hutaw unenägu. 

„Mr. Headley," jätkas miss Crofton tõsi-
selt, ,,Teie ei tohi pahaks panna, kui ma ütlen, 
et minu arwates ei ole Teie peaga.asi alati 
korras. Kas on Teie perekonnas ette tulnnd 
waimuhaiguse juhtumisi? " 

,/Sugugi mitte," wastasin ma. 
„Kas pole Teie isa, ema, tädi, onu wõi 

keegi teine lähematest sugulastest närwihaige 
olnud?" 

„Ei keegi !" 
„Seda parem. Aga ma ütlen Teile siis-

ki, mr. Headley. Minge nüüd rahulikult koju 
ja mõtelge waikselt järele, mis Teie kõik rää-
kinud olete, ja kui Teie seda weel homme kor-
rata tahate, siis leiate minu kogu päewa ko-
dus." 

Lahkusin ja soowisin oniale koduteel õnne, 
et asi nii oli lõppenud. 

„Missugune lollpea ma küll olen," ütlesin 
enesele. „Ma Pean alati nnss Croftoni täna-
ma, et ta nii wahe enese kasu peale waatab. 
Ma kirjutan talle ja palun wabandusi ning 
loodan, et ta mulle endiselt jääb heaks sõb-
raks." — I a ometi — kas Teie seda suudate 
uskuda? — ometi kadusid targad mõtted peast, 
niipea kui nägin kapis tühje kahte, — ja et 
asja lühidalt lõpetada — läksin teisel õhtupoo
likul miss Lesbia Croftoni juurde ning lahku-
siu ta majast kihlatud peigmehena. Miss 
Crofton pidas ennast wäga mõistlikult ülewal. 

„Teie tahate unud kosida, ja minu aastates 
ei ole sarnased ettepanekud enam nii sagedased, 
et neid kergel käel wõiks tagasi lükata. Ka mi-
na olen Teie kohta teateid pärinud: kõik, kes 
Teid iganes tundsid, — peawad Teist lugu. 
Aga Teie wõiks ehk hiljem kahjatseda, sellepä-
rast määran ma, et pulmad ei tohi olla enne 
kuut kuud." 

Kuigi ma pärast seda, kui ma esimese hüp- , 
pega wette hakkama olin saanud — soowinud 
oleks kõige sügawamasse narruse sügawikku 
langeda, sain ma ometi aru, et see ettepanek 
wäga tark oli ning leppisin temaga. Muidu-
gi nägin ma nüüd miss Croftoni ja ta portsel-
laani iga päew, ja kuna mu pruut ebaharilikult 
ilus oli, hakkasin ma temast ikka enam ja enam 
lugu pidama — umbes sel kujul, nagu >oma 
ema armastatakse. Aga kui ei oleks saatus 
wahele astunnd, ma oleks ta ka kuue kuu pärast 
kosinud ning oleks sel teel ka, teatud kraadi õn-
ite leidnud. .̂,.,;, 

Üht aga pean ma oma mõrsja auks kinni- " W 
tämä: ta ei näidanud oma õrnust awalikult, 
samuti ei nõudnud ta seda minult. Kui meie 
üksteist terwitasime, wõi kui meie üksteisest 
lahkusime, siis suudlesin teda otsaesisele — see 
oli kõik. Dema soowil *i nimetanud nw «rnaft 

i 
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eesnime pidi ja ei annud ka kihlusest kellelegi 
teäda, üks asi -aga tärkas mulle imelikult sil-
ma. Tihtilugu tuletas ta wahet meie wana-
dustes meele; talle näis meeldiwat minus 
enam poega, kui tulewast meest näha. 

Mu taktitunne keelas mind palumast, et 
teeserwiist osad minu juure üle toodaks — enne 
kui ma ta hinna täielikult olen wälja maksnud, 
ja ma läksin üleni punaseks, kui ta mulle ühel 
päewal lapiwõtme andis ja palus, et ma nüüd 
nende asjade eest wastutuse oma peale wõtak-
sin. 

Nii möödus minu peigmehepõlwe esimene 
kuu ilma iga eksituseta. Mu terwis oli jälle 
korras — olin rahul ja õnnelik ning tundsin, 
kui ma «ma wananewa walitu kõrwal istusin, 
kes kaebas wäikeste hädade ja haiglase oleku 
üle — weidi kahjatsustki, eriti siis, kui ta oma 
Puudusi pidas kõrge wanaduse süüks. Kuid 
igakord aitas pilk kaheksale tassipaarile ja 
teistele serwiisiosadele. Mu kahetsusmõtted 
olid kadunud. 

Kuid saatusel ja miss Croftonil olid minu-
ga teised mõtted, millest ma aga kõigewähemat-
ki ei aimanud. 

Kord õhtupoolikul läksin jällegi nagu hari-
Kiult oma mõrsja poole ning imestasin wäga, 
kui majasse astudes kuulsin' pianiino-helisid. 
Kuna ma muusikast weidi aru saan, taipasin, 
et -instrumenti mängitakse meisterlikult, ja kuna 
ma Lesbia juures nmusilaalseid talente tähele 
polnud pannud — oli kindel, et keegi wõõras 
siin pidi olema. Olin uudishimulik, kes see 
wõiks olla. Teenija awas mulle wastuwõttetoa 
ukse, muusika katkestus, ja kui ma sisse astusin, 
seisin ma üh? ilusama noore daami ees, keda 
ma kunagi näinud. 

Wõib olla mõjus siin omasoodu üllatus ja 
kontrast keskealise Lesbia ja neiu wahel, et ma 
noort hakuni paljuwõrra ilusamaks pidasin, kui 
ta ehk oli. Esimesel/silmapilgul nägin ainult 
wärsket, noort näokeft, mis piiratud oli roh-
kest blond-juustest, mis minu poole pöörati, et 
näha, kes tuleb, ja hästi modelleeritud keha, mis 
Pianiino ees istudes seda meeldiwam wälja 
nägi. Noor daam kandis õige lihtsat, kuid ele-
gandilt walmistatud musta kleiti, ja kui ta 
mind silmas, tõusis ta üles, ja ma nägin, et ta 
keskmise suurusega oli. 

Kuna naisterahwad kogemata tutwuste 
puhul end rahulikumalt suudawad ülewal pi-
dada, astus ta — kuna ma wabandusi pomi-
sedes weel läwel seisin — minu juure ja üt-
les: „Mr. Hoadley, eks ck? TNdi käskis Teid 
wastu wõtta. Ta pidi weidi wälja minema, 
usub aga, et Teie teda tagasitulekuni siin 
ootate!" 

Ma tarwitasin seda lahket luba kõige suure-
ma heameelega; warsti olin ma jälle^nii kau-
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gel, et enesewalitsuse tagasi sain; wesrsin suure-
päraselt miss Lesbia õetütrega, kelles ma tund- j 
ma õppisin peenelt haritud, hea kaswatusega ja 
waimuka noore naisterahwa, kes ootas Lon-
donis wiibimiseft suurt lõbu ja rõõmu. 

„Ma usun, et Teie niipea jälle ära ei sõi-
da?" küsisin temalt. „Teie siinolek wärsken-
dab miss Lesbia maja õhku." 

„£)h, ma jään seni, kuni tädi seda lubab," 
wastas tema. „Kas ta pole armas ja hea wa
na hing, mr. Headley?" 

Seesmist waewa tundes, sain aru, et mu 
seisukord wäga wilets on. 

,Mi wanamoodne kui ta ka on, on ta ome-
ti tihti nii poeetiline ja romantiline," jätkas 
õetütar. 

Seisukord läks mul ala piinlikumaks, ja et 
midagi öölda, laususin: ,,Imestan, et miss 
Crofton Teie tulekust miski ei kõnelenud. See 
oli wist üllatuseks!" 

„Seda ma usun. Aga ma pean ütlema, et 
mu tädi palju Teist on kõnelenud, mr. Head-
ley. Teie olete nähtawasti head sõbrad. Lugu 
tema ja sinu wahel näib peaaegu amüseerimise 
laadi kandwat, tädike!" ütlesin talle kord." 

Läksin üleni punaseks, wastasin aga: „Tä-
hendab, ta on minust wäga heas mõttes kõne-
lenud." 

„Ma ei tohi usaldust kurjasti tarwitada, 
mr. Headley," wastas õetütar. „Ka ei aitaks 
see Teile sugugi, sest minu jaoks on mu oma 
arwamine mõõduandew." 

Kuna ma aru sain, kui hädaohtlikul pin-
nal ma liikusin, juhtisin jutu muusikale ja pa-
lusin sama tükki edasi mängida, mis mu tule-
kül pooleli jäi. 

Ta mängis nüüd imeosawalt ühe Chopin'i 
Notturno ja laulis minu soowil pa>ar ballaadi. 
Ta hääl oli mõnus ja hästi koolitatud — kül
lalt, ma wõisin omale oma tulewase wäikese 
„õetütre" puhul õnne soowida. 

„Kas Teie ka mängite wõi laulate?" küsis 
noor neiu. 

„õnmtul kombel ei tee ma üht ega teist," 
wastasin. „Mul on muusikast ainult niipalju 
aimu, et kiita oskan, mis mulle meeldib." 

„AH, unustasin ju, Teie olete haruldaste 
asjade koguja — eriti wana portsellaani aus-
taja." 

„Sel silmapilgul sain aru, et ma -esimest 1 
korda wiibisin selles toas, ilma et ma kordagi 1 
huwi oleks tunnud oma wana portsellaani 
waatlemise wastu. 

J a mõte portsellaanist manas weel teisedki 
mõtted esile. Ma oleks palju selle eest annud, 
kui ieada >ofeksin wõinud saada, kas miss Crof- . 
ton oma õetütrele ka kõik ära >on rääkinud, mis 
minu ja tema waheliseks saladuseks; sest millist 
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kommetit etendnsin ma siis küll noore neiu 

Kuna ma selle üle weel järele mõtlesin, tuli 
Lesbia tagasi ja .polnud̂  sugugi pahane, kui ta 
meie elawat jutuajamist kuulis. Ta naerakas 
koguni. 

' „Kas ma pean Teid korrllpäraselt tutwus-
tämä, wõi on see komme ülearune?" küsis ta. 

„Teie preili õetütrel oli asi seewõrra ker-
gem, et ta minu niine juba teadis," wastasin 
mina. 

„Mr. Robert Headley, lubage, et Teid 
tuttawaks teen oma õetiitre, miss Ethel 
Brown'iga," ütles Lesbia talle omase wana 

, kooli wiisakusega. 
„Pärast seda üleliigset kombetäitmist lah-

kun ma, et end riietada — söögiajaks," hüüdis 
miss Ethel Brown. 

Sulgusin ukse ja pöörsin Lesbia poole, et 
teda harilikul kombel terwitada, ja — kas oli 
siin sama.põhjus maksew, mis waualt portsel-
läänilt ta wõluwuse rööwinud? — ma sain 
.aru, et see poolemalik wahekord ometi wäga 
poolik on, ja et mu pruut siiski liig wana on. 

„Robert," ütles ta — ujun, see oli esimene 
kord, kus ta mind mu eesnime pidi nimetas, 
— mulle meeldiks see wäga, kui Ethel nnski 
meie wahekorrast ei teaks. Ta on liig noor 
ja kergemeelne selleks, et 'asja õiges walguses 
näha!" 

Rõõmsalt lubasin waikida. Tähendab, Ei= 
hel ei tea weel midagi! 

Sõin daamidega ühes. Miss Crofton eten-
das perenaist wanamoodsas kleidis, nii et Et-
hel ba wälja naeris. Noor neiu seewastu kan-
dis helesinist siidikleiti. mis ta imeilusasti snn-
bi§; ta noor, wärske ja ilus nägu ning armas 
olek wangistasid mind niiwõrda, et ma, enne 
kui õhtu lõpule jõudis, taielikult aru sain, mil-
line eesel ma olin. 

„Mu külaskäigud miss Croftoui majas olid 
järgmistel päewadel nii sagedad, et isegi kõige-
nõudlikum pruut rabul oleks pidanud olema, 
oleks aga Lesbia weidigi armukade 'olnud, ,siis 
oleks ta waewalt neist -rõõmu wõinud tunda. 
Ma ei istunud ammugi enam sel toolil, kus ma 
rabulikult teeserwiisi wõisin waadelda, waid 
Echeli kõrwal. Ma vöörasin noote klaweri 
juures, kui ba mängis, lugesin talle luuletusi 
ette, kerisin lõnaa — küllalt, ühe sõnaga, ma 
pidasin end Lesbia õetütre wastu liig 'wastu-
tuletikult ülemal, ja oleks mind Lesbia manitse-
nud wõi oma juurest eemale tõrjunud, MI oleks 
seks täielik õigus olnud. Aga ta ei teinud seda, 
waid istus rahulikult kududes oma «armsa-
mäs toanurgas ja ei pannud minu amüsteri-
mift tähelegi. 

Aga lõpuks jõudis lugu kõrgustipuni. Ma 

ei saauud omale enam salata, et Vthel Brown'i 
pööraselt armastan — aga ma Pidasin siiski 
oma aukohuseks, et ma enne Lesbiaga räägin, 
enne kui neiu Gthelile miski lausun. 

Kord leidsin Lesbia üksi olewat ja ma taht-
sin juhust kasutada. Ma wõtsin portsellaanka-
sii wõtme taskust ja ulatasin talle. 

„Mis see siis tähendab, Robert?" küsis ta 
tõsiselt. 

^Häbelikult mahapöördud silmadega lau-
susin: „Ma ei saa Teid kosida, miss Crofton — 
ma armastan Etheli!" 

„DH Robert, Robert!" hüüdis Lesbia ja 
hoidis taskurätikut silmade ees ning näis nut-
wai. „Alles kuu tagasi ütlesite, et ma Teile 
tulewiku jaoks tarwilik oleu, ja uüüd jätate 
minu esimese noore näo pärast maha!" 

„See oli portsellana: pärast," ütlesin wa-
bandades. 

„Seda ma näen. Ja nüüd arwate Teie, et 
Teie wõite Etheli ja portsellaani ühel hoobil 
saada, ja «annate eesõiguse noorele pruudile 
w>a:m portsellaaniga wana pruudi ees portsel-
kaaniga. Truuduseta mees!" 

Nüüd lõppes minu kaunatus ja ka minu 
wiisakus. 

„Kurat wõtku Teie neetud portsellaani!" 
hüüdsin pahaselt. „Andke mulle Ethel, ja 
portsellaan löödagu kas wõi tuhandeks killuks. 
See ei täheuda enam midagi!" 

,Ma tean, et fee naiste peäle 'alati head 
mõju awaldab, kui meesterahwas sarnastel 
Vahkudel wannub ja kirub; see on neile tõendu-
seks, et mehel tõsi taga. Äkki nõjatas enese 
Lesbia wastu tooliselga ja naeris nii südamil-
kult, et ma kohe aru sain, et asi hästi on lõppe-
nud. Ma surusin ta oma rinna wastu ja and-
sin talle esimest korda elus tõsiselt suud. 

„Kas Teie siis tõesti >arwasite, et ma seda 
luban, et Teie minu nende tasside ja taldre-
küte pärast kosiks?" hüüdis te naerdes. „Nii 
rumal Vanapiiga ma ka weel ei ole! Aga ma 
olen Teist lugu vidama hakanud, Robert, ja 
seepärast wõtke Ethel, kui tema Teiega lepib — 
kuid übel tingimusel." • 

Mmetllge tingimus, miss Crofton!" hüüd-
sin kirgliselt. „OIen kõigega nõus — kõigega!" 

„Andke mulle tõendus, et Teie minu' õe-
tütart tõsiselt armastate ja waba olete sellest 
hullustusest, mis Teid tänini piinas, s. >o. Teie 
andke mulle oma Chefe^-Portfcllaamst iee= 
serwiis. Ma kingin ta ühes oma asjadega 
SouG-Kenasingtoni muuseumile!" 

Kogu selle armuloo edasise «arenemise kohta 
ei tohi ma miski enam rääkida, sest mrs. Õeaw 
lel, ei annaks seda mulle kunagi andeks. Ainult 
niivalju wõin ütelda, et mina ja Etbet Peagi 
kokku lendrsime n ma weel samal õhtul oma 
teeserwiisi osa miss Eroftonile ära faatsw. 2 M 
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nägite ju Etheli ja ma ustut, et Teiegi .aru saa
te, "et kaup halb polnud." 

Siis waikis mr. Headley silmapilgu, wõib 
olla, et tu siiski mitte kindel põlnud', kuidas mi-
na kui ka haruldaste koguja sel puhul vleks ta-
libanud. 

,Muidugi mitte," wastasin. „Aga kuidas 
sattus siis serwiis ometi Teie kappi?" 

Wana daam ei rääkinud kogu minu kihluse 
ajal EHeliga sellest sõnagi, ja kuigi ma oma 
tundeid hästi warjasin, mõtlesin ma siiski 
ajuti, et see siiski kaunis ilus oleks, kui ma pea-
le Etheli ka weel selle serwiisi saaks. Muidugi 
ei lausunud ma sellest miss .Croftonile sõna-
festki, kes mind omapoolt serwiisi pärast tihti 
narritas, eriti Etheli juuresolekul. See olla 
minu poolt ju suurepäraline kingitus. — Meie 
mesinädalate jooksul ei mõtelnud ma enam ser-

wiisi peäle. Ma arwasin, et ta igawesti on 
kadunud, ja seepärast saate Teie ehk minu rõõ-
must ja üllatusest aru, kui ma pärast tagasitule
kut Londoni — oma iva§> wõõra kapi leidsin, ja 
selles tuttawa serwiisi. Nii siis juhtus, et sain 
armastatud naise ja ühes temaga igatsetud 
täieliku serwiisi." 

<2«el silmapilgul 'awanes uks ja anrs. tzoad-
ley hüüdis kõbusalt: „Kas siis isandad weel ik-
ka ei tule? Tädi Lesbia on siin, Robert, \a 
tafyab sind Uxuaba, enne kui talle wanker jä-
rele tuleb." 

„Tulge, Burke, läheme daamide juure," 
lausus Headley, kuna me oma klaasid tühjenda-
fime. „Kui Teie weel midagi minn wanawara-
haigusest kuulda tahate saada, siis wõib Teile 
sellest jutustada mi]s Crofton." 

Qloorsoofe. 
Saksa luuletaja Richard Dehmel. 

Sa mäeronija noor, 
kes sa marusse sirutad käed 
ja tahaksid tüwaks wõtta 
mühawad männaladwad 
ning pilwed ja tähed 
maha pühkida taewast, 
ja neist higi ning werega, 
oma higi ning werega 
teha uued maailmad, 
nagu minagi kord, ka mina: — 
Õpi koguma jõudu! 

Rahus istun ma nüüd merekaldal, 
nähes lõötsutamas sind 
mägede pooles kõrguses; 
kuulen merewee woogamist 
tungiwast kaugusest 
lõputa lähenewat, 
ning hüüan sinule siis: 
Ei mõõtmata ümaplaanist 
saa inimlik mõõdutus aru! 

Oh kui sagedasti seisin kõrguses ~ 
peadpööritawal kaljutipul, 
ainult teraw jääkepp käes, 
ilma juhtiwa nöörita 
kõrgel püwemerede kohal, 
kõigist mägedest kõrgemal *— 

jalge ees koidutäht kumaw 
ja isegi päike — 
ja pidin ometi longu laskma pea, 
pidin jälle alla tulema — 
päikese alla, pilwede alla, 
kõige wähemate kaljude 
warjude wahele . . . 

Ei inimene ole ju ilmalooja, 
ainult kõige wägewam loom on ta 
siin maailmas . . . 
Ei ta suuda tähekestki 
lahustada tema telje küljest, 
ainult pikasilma abil 
wõib ta teda keerata. 
Torni wõib ta ehitada mäe otsa, 
kuhu töölisi saab üles wiia; 
laewa wõib ta juhti kaugusesse, 
lennulaewagi, mil kaasas kangelane, 
kui ta aga ühes laewaga 
maise ilma tuulise raskuse 
noidusringi jääb . . . 

Seda wõib inimene. 
Ronija, kes oled alles noor, 
lendajad, te kõik, kes esimesed 
elu tormijooksul olete; — 
koguge tegudeks jimdul 
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QEDtthefeittttö kinnfl 
Saksa kirjaniku Alfred Manns'i jutustus. 

„Mul on wäga kahju, herra Rumpf, kui ma 
Teile Põhjust andsin minu tunnete nsjus pet-
tuda. Uskuge mind, seda ma ei tahtnud, ega 
teadnudki, et minu kätt igatsesite." 

Inseneer ei waswnud; ta hallid silmad 
wahtisid maha ja ta kahwatanud nägu oli 
muutmatult rahulik, ainult w suunurkadesse 
ilmus kaks peent kipra. 

Trude Sandenik oli tunne, wagu peaks ta 
temale weel midagi sõprusest ütlema, kuid see 
paistis tema arust olewat liig romaanlik ja ei 
tahtnud tal ka huultele tulla. 

Natukese raega seifid noored inimesed waiki-
des üksteise ees, siis wa-atas Rumpf üles ja 
naeratas. 

„Wabllndage minu julgust, preili Sanden. 
Jumalaga." 

Inseneer kummardas ja lahkus. 
Trude oli iseenese peale pahane; miks ei 

olnud ta temale wähematki lahket sõna toele 
kaasa annud? Mees kannatas nahbawalt ja 
neiul oli muidugi ju kõigist kannatajatest kah-
ju. Jah, aga missuguse sõna? Seda ei oleks 
ta nüüdki teadnud. Ja mispärast Rumpf nae-
ratas? 

Rumpf sammus kodu poole. Tema nägu oli 
nüüdki rahulik, kuid ta silmad põlesid. 

„Noh, siis mitte," äg>as ta, automaatlikult 
edasi liikudes. Warsti istus ta oma töölaua 
ees. Ta käsi mängis postilt toodud kirjadega, 
ilma et ta seda ise'oleks teadnud. 

Mispärast pidi ta ikka jälle minult Berliini 
CharitHsaali peale mõtlema, tookord/ pärast 
automobiili õnnetust? Rumpf imestas . selle 
üle, et see mälestus ta mõtteid enam kütkestas, 
kui juhtumine Trude Sandcniga, mis ta ometi 
Päris uimaseks oli teinud. 

„Kui ometi teaksin, kas ma tookord opevat-
siuonilaual wiibides narkooses und nägin? 
Mis see professor nüüd jälle ütles? Waadake, 
mu herrad, meie ees on siin üks neist waim-
likult kõrgel seiswaist hervadest, kelle psühhe pä-
rändamise tagajärjel nii õrn on, et spontaan-
sed takistusilmutused ta tahtejõu moraali loo-
gilast üle kaswawad. Need on inimesed, kes 
äkilises meeles..." 

Siis kadus meelemärkus. 
Oli see ainult unenägu? Onnetuseõhtul tu-

Ii ta parajasti Ibseni „Tonte" lvaatamast, kui 
auto ta maha paiskas, ja Wilhelm Rumpf tea-
dis, et ta isa lodewate elukommetega oli. tzuu, 
ja seda lõik oli ta selgesti kuulnud. 

„Kui see nüüd tõsi oli, mis ütles professor 

edasi V küsis inseneer eneselt. Siis tuli 
talle jälle Trude Sanden meele ja ta kargas 
Püsti. 

„Issand Jumal, kas ta mõnda teist —?" 
Weri tõusis talle näkku, ba käed läksid rasi-

kasse, nagu oleks ta kellegile tahtnud kallale 
kippuda, siis wajus ta jälle toolile ja ta keha 
tuikas. 

„On see hirmus " 
Umbes kumme minutit istus ta nii lõd-

walt. 
„Tihti on mul tuune, nagu läheksiu kord 

hulluks," sosistas ta. ,,Ia Trude Eandenit 
ma armastasin. Ta oleks mulle olnud enam 
kui naine. Usun, ta oleks mu wõinud päästa 
oma rõõmsuse ja wärskusega, aga muidugi, teŽ 
teab, minu isa " 

Rumpf lõi rusikaga lauale, äigas käega üle 
otsa ja kahmas siis ruttu kätte ühe paksu kirja, 
mille ta lahti rebis. 

Ta luges selle sisu ruttu läbi ja hakkas lu-
hidalt naerma. 

„Muidugi liig hilja, igal pool hilja, kolm 
aastat muidu töötatud. Kuidas patendiamet 
õieti kirjutab?" 

„Idee ja lvalmistamine Teie kawandil: 
,Jokkupandaw, tüüritaw päästepavw mootori-
jmil" on igas sihis hea, läbiwiidaw ja teene-
rikas. Kui patendiamet Teie leidusele siiski ei 
wõi patenti >anba, siis sünnib see sel põhjusel, 
et keegi teine kaks nädalat lvarem oma kawandi 
on ära annud, mis üksikasjade poolest Teie 
omast Meel otstarbekohasem on ". 

Inetu tunne liikus Willem Rumpfis ja tal 
oli waewa selle wastu wõidelda. 

„Heinz Frohne on samuti selle idee osaline 
kui mina, ja meie tõotasime üksteisele, et õnne-
likku kumbki meist ei Dadesta. J a Frohne ei 
olekski mind kadestanud, see on kindel. Tean, 
et see minu poolt paha on, aga ei wõi parata. 
Millest see tuleb? On see kindluse puudus wõi 
ei olnud see tookord mitte unenägu? Päritud 
haigus ; ja kas olen mina üks neist, kes 
äkilises meeles — jah, mida teemad?" 

Pikkamisi ajas Rumpf kuue selga ja läks sa-
damasse hiiglalaewaehitusse, kus ta ametis 
oli. 

Merdelaskmiseks walmis seisis suur litatu* 
rik tellingitel. Tunni aja pärast lasti ta merde. 

Rumpf, kes suure iaewamasitta, windi, pum« 
pade ja auruga tüürwärgi sisseseadet juhtis, 
läks hiiglabaewale, mille määratud wormib 
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wäljaspool wett ja «cxlt waadates õtse rõhuwa
tena silma paistsid. 

Inseneer lats laewa päras olewa tellingu-
trepist üles j<a sammus mööda aurusteeweni 
rauahulkadest, mille taga kaksteistkümmend, iga-
üks kolm meetrit pikk, nelja laewawindi tiiba 
päikse käes särasid, lõik puhtast prongsist waka-
tud. Ülewal kinnitasid neetij>ad Wiimaseid pla-
tesid reelingule. Kõrwulukustaw kära, mille-
ga silatesid külge taoti, ühines puuseppade, lu-
tusesipade ja treialite wasardamise taraga ühi-
se töö määratumaks bauluwiisiks. 

Rumpf tahtis lae alla minna, et weel kord 
pilkn heita suurele 50.000 hobusejõulisele eks-
pansioonmasinale. Seal ilmus Heinz Frohne 
tusagilt windi tagast ja sirutas talle mõlemad 
käed wastu. 

„MaaiImas pole enam õiglust, wennas! 
Sina olen Palju, palju wirgem olnud; ,aga eks 
u.e, see meie sõprust ei eksita?" Wiimased so-
nad kostsid ausalt, murelikult. „Muidu loobuk-
sin kõigest sellest möllust." Frohne prisked, awa-
likud näojooned selgusid: ^Wilhelm, inimene, 
ma olen ju nii õnnelik." 

Rumpf puudutas sõbra kätt pealiskaudselt. 
,/Sed,a ma usun," ütles ta ja juhtis jutu 

kohe mujale. „On su waheseinte-ehitus nwtl= 
mis?^ 

„Illh, täitsa. Poole tunni eest näitasin seda 
merewäejaama iilemale, kes sisseehitust ristleja-
te juures tahab iile waadata. Homme tuleb 
>admiral tagasi, siis pumbatakse mõned wahed 
wett täis, et nende tihedus selguks ja wõimalik 
oleks neid kontrolleerida." 
. Kuna Wilhelm Rumpf märbas, et ta sõb-
rast bahti ei saanud, siis püüdis ta juttu wähe-
aialt erapooletul pinnal hoida. 

„Mul oli oma masinatega siin niipalju tege-
iust, et mul.aega ei olnud sinu tööd tähele pan-
na. Kus su ehitus õieti seisab?" 

„Meil on siin weeliini >alla kaks raudset 
pikk- j,a kaheksa piistfeina, mis laewa ühtekokku 
kahekskümneks wiieks weekiudlaks osaks jaota-
wlld-. WeekindbcNe uste kinnipaneku juures on 
tarwitusele wõetud, hüdr-llulik-pneumaatlik 
Stone-süsteem. Sisseseade jõutsentraaliks on 
meil fuur terasest tank, mis suruõhust ja suru-
weepumbast sünnitatud 30-atmosfäärilise rõhu 
fürutorustikku ja siis üksikute uste tugeioatesse 
prongkstsilindritesse wiib. Peakraan on hoo-
loajuhi abil komandosillaga ühendatud. Ainult 
wäike pöörang ja mõni sekund hiljem, mil 
alarmikell ruumidest lahkuma kutsub, on laew 
tegelikult mittepõhjawajuw, kui laewa põhi 
mõne õnnetuse tagajärjel pikuti ei ole lõhke-
nud." 

„Iah, see on tore asi," ütles Rumpf, „aga 
kui ühes ruumis alarmikell rikkesse läheb wõi 
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kui keegi seda masinate kära juures tähele ei 
pane?" 

Heinz Frohne jäi wäga tõsiseks: „siis mak-
sab hirmus sõna: üts kõikide eest. See mees 
on kadunud!" 

Rumpf nikutas juhmilt Pead: „Iah, see 
inees on kadunud!" 

Äkitselt kahmas sõber ta käewarrest kinni ja 
ta waatas ta rõõmsust särawale näole. 

„ Inimene, sõber, lollus on ju nii kurbi 
mõtteid mõlgutada. Waata, kuidas paike tae-
was särab, ja siis, Wilhelm, wana sõber, mõtle 
ometi: ma kihlasin enda eile Trude Sandeniga, 
esiti küll alles salaja, aga sina Pead seda tead-
ma!" 

Rumpf jäi täitsa rahulikuks, ainult ka nägu 
kähwatas. 

„Nii, nii soowin õnne," ütles ta ja 
andis õnnelikule masinlikult kätt, mis külm oli. 

„Wilhelm, missugune sa wälja näed! Oled 
sa haige?" 

„Usun jah, — — teab, mul ei ole terwe 
weri ja sellepärast ütles ka professor — }at), mis 
ta õieti ütles?" 

Heinz astus ta juurde. Toal kajas kella 
heli: laewa merdelastmine! 

Kahele poole jõekaldale oli wahepeal küm-
netuhandepealine rahwahulk kogunud; tribüü-
nidel tellingite kõrwal istusid kutsutud wõõrad, 
teiste hulgas mitu printsi. 

Mõlemad inseneerid kawatsesid laewal kaa* 
sa sõita. 

Tehase direktor oli oma kõne lõpetanud ja 
nüüd astus üks daam tribüünele ristimist toi-
mebama. 

Pudel wahuweini purunes wastu laewa 
nina. 

„— — nii sõida siis oma elemendisse!" 
Mitu miljoni kilo raske hiiglane istus wa-

balt allajooksutee sõidusaanis. Saan oli nii 
täpipealselt tasakaalu seatud, et tema pidami-
seks ainult paar köit tarwis oli. Automaatli-
kult raiuti need köied silmapilguga katki. Esiti 
pikkamisi, siis rutemini ja ikka rutemini wuhi-
ses hiiglane libamisi tehtud ja seebitatud teed 
mööda alla. Puuosad suitsesid hõõrumast hiig-
karastusest. Wärin käis hiiglasest läbi. Waa-
tajate süda jäi seisma. — — Kui mõni palk 
murdus, kui mingisugune ettenägemata juhus 
jooksu takistas, kui laewa hiiglabeha ümber 
läks, ükski wägi maailmas ei jõudnud teda 
enam üles ajada. Miljonid tööwäärtustest ja 
inimliku energia warandusest oli päästmatult 
kadunud. 

Aga fee mäavatu põnewus kestis ainult 
mõne silmapilgu. Hurraa pani õhu wärisema. 
Sügawale wajustd keroa massid wette, siis 
tõusid nad jälle, ja nagu masinate wõimust w* 
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tub, wuhises.lutrtf woogudest läbi. Küsiwa rre-
paksused pidoköicd, mis siicmtCMtm londilt rip-
pusida läksid pingule ja katkesid nagu niidid, 
eessõitnud warpankeri ketid pingusid katkemi-
seni, kuid pidasid, ja kohe selle järele seisis hiig-
lane w « poal majesteetlikus rahus, piivatud 
purunenud saani palkidest. 

Kui Heinzil aega oli oma sõbra }a selle 
kahwatanud näo p&ah mõtelda ja ka tema poo-
le waatas, oli see kadunud. Frohne nägi teda 
trepist alla paati minewat ja sellega maale 
sõitwat. 

Rumpsi hirmus näokahwatus seisis Heiuzil 
iveel silma ees, kui t,a mõrsja juurde läks. 

„£n sul mure, armsam?" küsis Trude. ' 
Heiuz raputas pead. 
„Muret mitte, kui sinu juures wiibin, aga 

mul on mure Wilhelm Rumpsi pärast, sest te-
ma olek on iseäralik ja wäga muutunud." 

Trude Sanderi waikis silmapilgu. 
,,Heinz, sinu sõber oli täna hommikul siin 

ja palus minu tati." 
„Sa waene, mees — jai), siis. Sa ar

mas Jumal, ja, mina teatasin temale naerdes 
meie õnnest. ——" 

Wilhelm Rumpf istus waheajal , jälle oma 
kirjutuslaua ees. Ta oli silmad kinni pigista-
nud ja mõtted möllasid ta peas. 

„Temal on au, temal on õnn," sosistas ta, 
ja siis kuulis ka jälle Heinz Frohnet ütlewat: 
„ste mees on kadunud!" Mispärast oli tal, see 
meeles? Mis oli hal tegemist waheseinkega? 
Tal oli ju küllalt tegemist iseenesega; see näriw, 
palaw walu ta põues! 

Ta toekas küünarnuki kuale ja mattis wa
litawa pe>a käte wahele: 

„Wiha, see on wiha, mu ei jõua sellele was-
tu panna. Kui mu mõistus alles jääks " 

Järgmisel hommikul oli uus «aurik jälle ai-
uus hiiglatöökoda. 

Herra Weller, tehase sieainseneer, ajas ad-
miraliga ja re>ederei ehitusinspektoritega 
juttu. 

,Muidugi, kui soowite, mu herrad, meie 
täidame prowiant-kiiliruumi, kui la mõlemad 
süteruumid ning ketikastid weega, nii siis wee-
kindlad jaoskonnad 35, 23 j.a 24. Meie suured 
triplekspumbad toimetawad seda tunni ajaga. 
Siis weendute ise, et 23/25 ja 24/23 jaoskon-
dade waheuksed, kui uksed kiilijaoskonda 25 lah-
ti jätame, ka kahekordse weerõhu wälja kanna-
tawad. Herr>a inseneer Frohne," pööras ta 
Heinzi poole, „mina toimMn hoowajuhtimise 
ise ja palun Teid weel kord tõik täpipealt re-
wideerida ja katse kestusel koormatud waheruu-
mide ligidusele jääda. Teatage mulle õige pea, 
mil «alarmi pean andma, kuid siis oota-n ma 
wvel teatust, et waheseiread wõin sulguda ja 

pumpamisega algust teha. Kiiremaks toimeta-
misets kasisin pumba külge suured Clayton-
aparaadi gummitorud panna, sest et nad hästi 
wcntilatsiooniseina külge sündisid." 

Frohne noogutas pead ja tahtis kohale ru-
tata; seal kuulis ta oma nime hüüdmist ja nägi 
taha waadates Wilhelm Rumpfi, kes teiste in-
seneeride taga oli seisnud ja keda ta täna weel 
polnud näinud. Heinz ehmatas ta hallkahwa-
tanud tmgu nähes ja ulatas talle mõlemad 
käed. 

„Mu waene, armas sõber, kui ma oleksin 
aimanud " 

„Zäta see," waidles Rumpf ja waatas 
Frohtrele külmalt, rahutult õtsa, „mul ei ole 
siin täna midagi teha. Wahest wõin sind aida-
tn. Ma lähen finn seltsis alla." 

„Tule, Wilhelm." 
Heinz otsustas kõige esiti need uksed üle 

luaadata, mis kinnipandawatele kõige läheda-
mal seisid, ja nii läksid inseneerid weekindlates-
se jaoskondadesse 19, 20 ja 21. 

Õnnelikul seisis süda keelel: 
„Sa saad sellest jagu, Wilhelm, usu mind, 

ja seda ütlen sulle weel ka: S a pead meie juu-
res olema 'kui kodus ja kindel on, et sa seal 
tunned hea olewat, sest sa oled hea mees, eks?" 

Heinz tundis, et ta sõnad puiselt kõlasid, 
aga teise kurbtust nähes ei tulnud talle midagi 
targemat meelde. 

Wilhelm tegi lühikese käeliigutuse. 
„Ei, tõesti, ma palun sind, fäta see!" 
Ohates hakkas Heinz tööle. Ta 'waatas üle 

toru tiheduse, kolwi ümbriku, rõhktsilindri jne. 
Kõik näis olewat korras nagu iga kord. Selle-
gipärast uuris ta kõike hoolega, sest .tänane 
proow polnud kerge. I g a ukse juures läks tal 
wiis kuni kümme minutit. 

Rumpf waatas esiti huwitusta pealt. Nagu 
mingisuguse surwe all oli ta alla tulnud. Ta ei 
teadnud miks, aga juba uueta ööst saadik tun-
dis ta ainult üht: ,Ma wihkan seda inimest!" 

Kui ülekohtune ja meeletu see wiha oli, seda 
ta teadis, aga ta tundis nagu haiglast mõnu 
sellele anduda. 

Masinlikult jälgis ta Frohne liigutusi. Äkki 
tuksatas ta uägu, ta keha wärises ja silmad põ-
lesid. Metsikus otsustawuses noogutas ta 
pead. * 

„Kuhu sa lähed?" 
„Lähen nüüd kiiliruumi 25." A, 
,/Siis wõin ju mina awrmi tellida?" " 
„Kui nii lahke oled! Alarm küll palju ei 

tähenda, sest et laewa selles osas ei töötata, aga 
sellegipärast. Kui sa 'tagasi ei tule, siis saada 
mulle, palun, mõni mees, kes kasu uste kinni-
panemiseks.üles wiib, kuna mina siia jään." 

„Tem seda." \ 
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Wilhelm läks. * 
Kohe selle järele tajas waii bellahääl kõiges 

laewa osades. 
Heinz oli 25 jaoskonna uksed läbi waad-a-

nud ja kõik korras leidnud. Praegu tahtis ta 
parajasti siiteruumi nr. 24 minna, kui ta sealt 
tuntud, oigawat, hõõruwat kohinat kuulis. 
Ruttu jooksis ta ukse juurde ja nägi nimetus 
ehmatuses, kuidas see langes — ainult weel 
mõni tsentimeeter, — ja nüüd oli ta kinni. 

Noor inseneer seisis kui halwatud ja wah-
tis tardunult uksele. Siis naeris ta: 

„Lollus, mul on tõesti ka närwid. Ülem 
tahab herradele muidugi ainult näidata, et wn-
kil küllaldaselt jõudu on uste kolmekordseks al-
lakaskmiseks ja iilestõstmiseks. Muidugi, 
aga mis see on?" 

Ülew-alt wentilaatori juurest kajab kohin, ja 
kohe tungis ligi weerandmeetrit lai weesam-
mas ruumi; sellejärele lühike kohin ja mühin, 
nagu hiiglase hingetõmbus, ja siis järgnes uus 
sammas. 

„Pumbad tegewuses! Püha taewas! Nüüd 
külmawereliseks jääda," manitses ennast Heinz 
ja ehk küll ehmatus ta mõistust halwas, sundis 
ta ennast ometi järelmõtlemisele. 

„Eksitus! See peab kohe selguma, kui 
Wilhelm tagasi tuleb wõi tööline, kelle ta saa-
dab. Niipea kui nad uksed kinni leiawad ja 
mind ei näe. Muidugi, kõik selgub kohe. 
Nacruwäärt, nii ehmatada!" 

Frohne nõjatab ukse ligidale waheseinale 
ja silmitses närwilikult lühikeste waheaegade 
järele wentilll>atorist sissekohifewaid weehulke. 
Elektripirnid, mille tonbakt ruumis, heitsid oma 
kollakat walgust igasse nurka. 

Heinz waatas kella. 
„Kolm minutit, neli, wiis minutit. Nüüd 

kais ta siin ja ruttab jälle üles kuus, seit
se minutit. Nüüd kindlasti!" 

Pumbad turtfusid ja wechulk kohises wahet-
pidamata laest alla. Wesi ulatas inseneeril ju-
ba üle jalgade. Kaheksa minutit. Heinz nma-
tas maha. Üks rott kahmas ta püksisäärest sur-
mahirmus kinni. Inseneeri tahtmata liigutust 
tundes, baskis loom lahti ja ujus nõutult ringi. 

„Kust need rotid ometi kohe tulewad?" 
mõtles Frohne. 

Üheksa minutit. 
Wesi tõusis ju säärteni. 
„Nüüd peab ta jälle ülenxtl olema. Miks 

ei jää pumbad seisma —?" 
Kümme minutit! 
Üksteistkümmend! 
„Mis see tähendab? Kui Wilhelmile mida-

gi juhtus, kui , ta oli nii hirmus kahwa-
tu. kui • — Ei, see on liig kole, see oleks hte* 
mus!" 
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Kaksteistkümmeud, kolmteistkümmend minu-
tit! Wesi ulaks ju põlwedeni. 

Nüüd pani noormees kella taskusse ja ta 
juuksed näisid püsti tõuswat: 

„Kadunud!" 
J a nüüd tuli hirm, meeleheitlik hinn. 

Nooremehe noorusjõud, ta õitseb elu ehmusid 
häwitus? ees, ja: ta oli peigmees! 

Pärani silmil wahtis ta raudseinn — kõik 
need olid kaheksa millimeetrit paksust plekist, 
toetatud teraslatiidest. 

„Pole midagi teha." 
Mis oli, kui ta tatsus midagi uste meha-

nismist rikkuda, kontrollkorraldus teatas seda 
siis üles, ja siis tuldi. 

Kuid see oli wõimatu; ta ei olnud mingi-
sugust tööriista kaasa wõtnud, sest ta teadis, ?i 
kõik korras oli. 

Palawiklikult tuhnis ta kõik taskud läbi j.i 
otsis seintelt mõnda rasket, lahtist asja; paar 
tugewat hoopis torustikule wõi kolwirauale, ja 
sest oli küll. Ta otsis jalaga wee alt, mis talle 
ju puusadeni oli tõusnud. E i midagi, mitte 
midagi! Kõik oli hommikul puhtaks tehtud. 

Hurmahäda jõuga kahmas Heinz tugewu-
test torudest kinni ja raputas neid kõigest jõust; 
täpipealt ehitatud juhe ei lõnkunnd. 

„(£t ole pääsmist!" 
Külm higi tõusis ta otsaesisele. Ta tundis 

tarwidust oma piinas waljusti kisendada. 
„Kisendada, jah, wahcst on keegi wäljas, 

kes mind kuuleb!" 
Ta tagus rusikatega uksele: 
„Awage, awage!" möirgas ta kõigest jõust. 
Aga wulisew wesi mattis ta hääle ja pal-

snd seinad ei lasknud ta häält läbi tungida. 
Keegi ei wastanud talle, aga, seal, kas ei olnud 
see ühe lapse hääl? 

„,AH, rott!" 
Wesi ulatas talle juba rinnuni. 
Nüüd loobus Heinz pääsmise mõttest ja 

uõdrameelne õudus täitis ta rinna. Weel wee-
rand tunöi, fiis oli tema, terwisest hõõguw 
Heinz Frohne, bazwtu surnukeha, mitte roh
kem wäärt, kui seal see rott. 

Tema oli alati olnud julge, kärmas mees, 
kes tontigi ei kartnud, ja surma üle ei oluud ta 
weel iial järele mõtelnud — mistarwis ka? 
Nüüd tuli see kõigehirmsamal kujul, ettewal-
mistamtaa, pikkamisii, ärapööramata. 

Kas >oli soe surm, see tume saatus siis täit-
sa tema isand? Ei, mitte täitsa! Weel jäi talle 
weerand tundi ise oma tahtmist. 

„Ei, ma ei taha surra pikkamisi, minuii 
kaupa; ma tahan kohe surra ja täiesti, see on 
minu wõimuses!" 

Iaialil>aotatud kätel tahtis ta «end toeite ku> 
kutada, stal tuli talle meelde Trude, ta pruut, 
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ja nüüü tuli talle töil tu jüurüas mehelikku-
jälle tagasi. Ta pigistas hambad kokku, sest 
talle tõusid pisarad silmi, ja mitte oma Pä-
rast! 

, „Ma ei wha hukkuda argpüksaa; ma tahan 
surra teadmusega, et ma tema wäärne olin. 
Kirjutada? Temale kirjutada? Paberit j>a tin
ti on, aega ka. Aga kas on sel otstarwet?" 

Lühikese mõtlemise järele kirjutas ta ometi. 
,,Ma suren kergesti ja armastan sind!" 
Wesi ulatas talle nüüd juba kaelani. Heinz 

wõttis torustikust kätega kinni ja kõlkus nii 
wees. 

Ta pigistus silmad kinni ja mõtles Trude 
peale, kui see sirelipõõsas talle esimese musu, 
andis: „Heinz " 

Äkitselt kui ära kustutatud, kadus urmas 
pilt. Peaaegu kehalikult nägi ta Wilhelm 
Rnmpfi kahwatanud nägu ja palawaid silmi. 

J a selge teadmus tuksatas tast läbi :„Tema." 
Aga imelik, ta ei jaksanud teda wihata: 
„Waene, haige mees!" 
See nägemus ei kestnud kaua, siis wiibis 

Heinz jälle Trude juures. Masinlikult tõmbas 
ta enda kõrgemale. 

J a wesi tõusis ning tõusis. 
„ Jaoskonnad wõiwad nüüd juba wett ku-

uis täis olla," ütles üleminseneer. „Usun, on 
tõendatud, et uksed kahekordse rõhu wälja kan-
natawad." 

Admiral ja ehitusinspektor noogutasid 
pead, kuid esimene soowis koormatud waheseinu 
näha ju sellepärast läksid herrad kohe alla. 

Siuna jõudes waatas Weller kohe otsides 
ringi, kuid admiral algas temaga samal pilgul 
juttu. 

„Kas ma wõiksin terwe ehituse pluuni kaar-
di näha, wõi ei ole seda siin?" 

„Muidugi, ektsellents. See on jaoskonna-
inseneeri kaes. Herra Frohne — kus on herra 
Frohne?" 

Keegi ei wastanud ja Weller sai närwi-
liseks. 

„Ma palusin ju keda siit mitte lahkuda. Her-
ra Rumpf, kus wiibib Frohne, kui ta Teile üt-
UB, et kõik walmis on?" 

Rumpf, kelle nägu lubiwalge, tahtis was-
tata, aga ei saanud "sõna suust. Pikkamisi tõs-
tis ta käe üles ja tähendas nr. 24 waheuksele. 

Ehmatuswaikus waldas koosolijaid. Aga 
ainult mõne sekundi: 

„Kõik herrad silmapilk laele, palun," hüü-
dis Weller käskiwal toonil, ja jooksis tuhatnel-
ja trepist üles. 

„Pumbad seisma!" kisendas ta masinistile 
juba kaugelt. 
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3iiõ joo isi,» la peakraani juurde ja kolm se-
tundi hiljem woolas wesi 23., 24. ja 25 täis-
pumbatud osast jälle wälja. 

Üleminseneer oli esimene, kes 24. jaoskonda 
sisse tungis. Elektripirnid põlesid ikka weel; 
wesi oli tõusnud kuni peaaegn laeni, ainult 30 
tsentimeetrit puudus weel. Üsna ülewal kõlkus 
Heinz Frohne. Ta oli enesele püksitraksid laen* 
la alt läbi tõmmanud ja need ühe mutri külge 
kinnitanud. Ta kehaliikmed' olid' londid ja sil-
mad kinni. Kas ta minestnses oli, wõi sur-
nud, polnud weel näha. 

Ta kanti laewalaele ja seal nähti, et talle 
wesi kopsu ei olnud tunginud., Minestusse lan-
genud oli ta ainult ülemäära kokkusurutud õhu 
tagajärjel, mis tihedate seinte Pärast küllalt 
wäljapääseteed ei olnud leidnud. 

Warsti awas ta silmad. 
„Ometi", ütles ta ja naeratas õndsalt. Siis 

waatas ta päikese peäle. ,,-Kui ilus see on," Us-
na tasa, ainult iseenesele sosistas ta: „Trude!" 

Weller kummardas ta kohale. 
„Aga kuidas oli see ometi wõimalik, armas 

Frohne? Oli see õnnetu juhus, tähelepane-
matus, wõi ?" 

Ta pilk pöördus Rumpfile, kes maha wah
tis, nagu ta seda alati suures ärewuses tegi. 

Heiuz waikis silmapilgu ja siis waldas teda 
ülewoolaw elurõõm. Ta ei suutnud selle me-
hele midagi Paha teha, kes ta sõber olnud ja 
nüüd haiglases tujus peaaegu ta mõrtsukaks 
oleks saanud. 

„Andsin kasu õieti, seal märkasin, et üks 
muter weel lahti oli kinnipanek tuli mul> 
k liig äkki." 

Tund' aecja hiljem lamas Heinz oma woo-
dis. Tema juures istus Trude Sanden ja 
suudles teda: 

„Heinz, minu Heinz!" 
Järgmisel hommikul käis ajalehtedest läbi 

lühike igapäine teatus: 
„Õnnetus: Herra Rumpf, üks andekamatest 

inseneeridest meie baewatehases, kukkus wäära-
tüse tagajärjel üht uut laewa üle waadates lae-
Walt merde. Küll saadi ta warsti paati pääs-
ta, aga minestanut ei suudetud enam elusse 
äratada." 

Posti kaudu sai Heinz kirja, milles ainult 
wähe sõnu: 

^Soowiksin, et sa mulle wõiksid andeks an-
da, sest ma usun, et ma nii süüdlane ei ole kui 
näib. Kord kuulutati mulle midagi niisugust 
juba ette. 

Kas tahad oma pruuti terwitaga? 
Kõigest hoolimata olite teie mõlemad mul-

le armsad. Kurjategija oli teine minus, aga 
surema peame nüüd mõlemad. Wilhelm". 



Nr. 17 R o m a a n M l 

Taewaönnetns. 
Itaalia kirjaniku A. Castelnuova uudisjutt. 

Meid oli 15—20 esimeseklassi xeifiyat ühe 
ilusama «auriku lael teel Livornost Geuuasse. 

Päike oli waewalt lioodunud, õhtutaevas 
oli täis walgust. Soe, pchme tuubehiil hetjus 
iile mere. Isandad suitsetasid, daamid Waat-
lesid roosilisi pilwi ja waikist merd. Noor ,abi-
elupaar seisis käsikäes pardal, südamliku ar-
mastilse õnn silmis. 

Keegi kõneles rumalast peast õnnetusest, 
mis mõni päew tagasi Canal la Manche'is 
juhtunud. Keegi ohwitser lausus: „Mul on 
pvantsuskeelne leht kaasas, kus selle sündmuse 
üksikasju kirjeldatakse." Kahest-kolmest küljest 
kuuldus palwe: „,Lugege, lugege!" J a ohwit-
ser andis järele; ta lõi lehe lahti ja luges hirm-
sa juhtumise täieliku kirjelduse ette, mida wõib 
kokku wõtta paariks sõnaks. Kesköösel oli Ing-
lise kaubalaew 5—6 miili Do verist kokku Põr-
ganud Saksa aurikuga, mis ô i üleni täidetud 
wäljarändas,atega; wiimane laew oli wähema 
kui weerand tunni jooksul põhja wajunud. 
Kuuestsajast reisijast päästeti ainult 150. Ter-
wed perekonnad läksid merepõhja. Inglise au-
rik päästis niipalju kui wõimalik ja läks järg-
misse sadamasse veparatuuri. 

Muidugi seletati nüüd meie laewal asja 
igatepidi. 

,Milline õnnetus!" 
„Wäho ettewaatust, ja õnnetus oleks ehk 

olemata olnud!" 
Sarnased, weelgi sügawmõttelisemad Waat-

lused katkestati närwliku reisija poolt, kes 
hüüdis: 

„Kas meie ei wõiks millestki muust kõne-
leda?" 

«Ja jah," wastasid üksikud,' „kõneleme 
muust". 

Kuid kui mingi kõneaine meie huwi elule 
on äratanud, on meil temast vaske wabaneda. 
Nii ka siin. Jutlemine katkes; tekkisid wäikesed 
rühmad, ning oleks wõidud wanduda, et igas 
niisuguses -rühmas kõneaineks oti Canal la 
Manche'is juhtunud õnnetus. Sama aine mak-
sis.aga kindlasti rühmas, millesse kuulusin 
mina. 

Meid oli wiis; mina, noor abielupaar, kel-
lest warem kõnelesin, ja kaks keskmises wanadu-
ses isandat, kõik hotelli-tutwused Livomost. 
Noor llbielupa^r oli Sitsiiliast pärit ja tegi 
oma pulmaieifi. Mees oli mulle nimekaardi 

annud, mil järgmist lugeda uli: • „Adwokaat 
Ccnnillö Niani." Ta naise nimi oli Maria. 

Ma pole elus kunagi nii õnnelik olnud, 'et 
ma teist nii ilusat paari oleks wõinud tundma 
õppida. Niani nägu oli tõmmu, ta silmad 
mustad ja ilmekad; habe oli tihe ja samuti 
must. Ta naise juuks oli miski blondi ja käs-
taanjapruuni wahepealist, ta teint oli helki-
Walt walge, ta sinisilmad läikisid niiskelt kui 
meri; ta hambad* olid elfenbeinwalged. 

Kui neid inimesi näha — nad olid kokku 
umbes 40 aastat wanad* — siis wõis -aru saa-
da, et nende wahel walitses armastus täis an-
dumust ja elujõulist wärskust; mitte üleliia 
tormiline, kuid siiski südamlik ja kindel ar-
wastus; armastus, mida tahaks küll igaüks 
tunda ja awaldada, ja mis äratab iga inimese 
hinges, kes ainult päältwaataja ei ole — kade
dus- wõi kibedustunde . . . . 

^Kahtlemata," lausus noor naine, „ellu-
jääjad on kindlasti weel halwemas seisukorras, 
kui uppunud. Need perekonnad, kes koos huk-
küsid — on kadestamiswäärt. Armastatud iiri-
mesi kaotada, ise edasi elada ja terwena igat-
sust tunda kadunute järele — tõesti, see on ko-
hutaw saatus. Säärasel puhul paluksin ma 
Loojat, et ta la minu oma juure wõtaks". 

„Nüüd teate Teie seda, mu herrad," lausus 
ta mees ja waatas meile naeratades õtsa: „iui 
meie laew täna öösel põhja wajub ja Teie 
mind päästa ei suuda, siis ärge hoolitsege ka 
mu naise eest, sest ta tahab minuga koos huk-
kuda." 

„Iah!" wastas naine kindlalt. 
„Kahjuks," lisas mees juure, „kahjuks olen 

wiua aga üks 'esimestest, kes upub, sest ma ei 
jõua minutitki wee pê al püsida." 

Oli pimedaks läinud ja meie läksime kaju-
titesse. 

Sel silmapilgul panin ma tähele, et taewas 
enam nii selge ei oluud, kui weerand tundi 
warem. Seljatagant, Türrheeni ranniku 
poolt lähenesid mustad pilwed, ja wahete wa-
hel sähwas hele wälk läbi õhu. Wõib olla 
meie jutu põhjusel, kuid igatahes äriltas see as
jaolu minus kartuse, millest ma aga, enesestki 
mõista — kellelegi ei hinganud. Zähenesin ai-
nult madrusele ja küsisin: „Tnleb torm?" 

Mees, kes just wäga wiisakas ei olnud, waa-
tas mulle imestanult õtsa, kehitas pahaselt õl-
gu ja läks minema, ilma et oleks wastanud. 

Ma ei teadnud tõesti mitte, kas oli mu ku-
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smuts mrwõrra naiiw, wõi aga ei omanud mees 
wrnnlitu ottekuuluwsega hakkama saada. 

Esimese klassi kajut oli inimesi täis. Keegi 
Prantsuse daam istus klaweri ees ja mängis 
peast paar Chopini Notwrno't; teda julgusta-
sid 10—12 nooremehe kiidnawaldused. Umber 
suure lawa olid kõik kohad kinni. Kaks wana-
herrat mängisid malet; noor abielupaar lehit-
ses illustreeritud ajakirja, kusjuures Niani oma 
naise piha ümbert kinni oli wõtnud; keegi pal-
ja Peaga herra, kes wälja nägi, nagu mõni 
tagawarawäekapten — uuris hoolikalt „Raud
tee ja Laewasõidu Teatajat"; keegi noor neiu 
kritseldas oma päewaraamatn kallal. Kuna 
tassi tee ja kuue taldreku ees, millel ilutsesid 
suured singileiwad — istus uhkelt kuus inglast, 
isandad ja daamid, kes oma igaluuses olid nii 
üksteise sarnased, et neid ainult nende riiete 
järele wõis ära tunda. Nad sõid oma singi-
leiba ja jõid oma teed voodu korrapärasusega, 
ja kui kõige wanem ja pikem neist — nähta-
wasti perekonnapea — miski lausus, siis was-
tasid nad kõik kooris: „Yes . . . o yes indeed." 

Kui Prantsuse daam oma mängu oli lõpe-
tanud, algas keegi noormees — nagu hiljem 
selgus, poesell Bolognast — tundmustiinet 
laulu. Siis lahkus enamik reisijaist ja läks 
oma kabiinidesse. Esimeste lahkoate hulgas 
oli ka perekond̂  Niani; nad soowisid mulle sii-
damlikult head ööd. Sel silmapilgul näis noor 
daam ilusam olewat, kui kunagi warem. 

Ma polnud omale kabiini walinud, waid 
olin omale kena kohakese diiwanil lasknud re-
serweerida. 

Enne> kui puhkama heitsin, läksin weel kord 
laewalaele, et taewast waadelda. Ei olnud 
eriti suuri muutusi tähele panna, ainult pil-
wed olid koomale tõmbunud ning wälgud säh-
wisid tihedamini. Ka oli auriku liikumine wei-
di kiirendatud. 

Ruttasin kajüti, tagasi. Oma waibarihma 
asetasin pea alla, mantli wõtsin peale. Neli-
wiis reisijat magasid õiglase-und; lauluarmas-
kaja poesell norskas sügawalt — pa>ar sammu 
minust eemal. 

Üks madrustest kustutas lambid peäle ühe. 
Nii lamasin awasilmil minutit wiis Ja kuu-

latasin iseäralist kohinat, mis tekitas laewa lii-
kumine. Kuulsin ühetoonilist, korrapäraseid 
kruwilööke, masina ähkimist, palkide raginat, 
klaaside klirinat ja wee tumedat sulisemisl Lõ
puks fai minust wäsimus jagu; puudaraskelt 
lamas ta mu kulmudel — ja ma jäin magama. 

Ei toa, kui kaua ma magasin. Ainult seda 
tean, et mu üles äratas hirmus lärm, purune-
nmd klaaside stldu. Lambi tuhmil walgusel na* 

gin, kuidas kõik mu ümber waarus ja wankus, 
kuidas üksikud kogud — samas unerammetuses 
kui minagi — üles kargasid ja ehmunult iim-
ber wahtisid. Kell hakkas kõledalt helisema, ja 
ma sain aru: miski hirmust, miski kohutawat 
on sündinud. Igal po,ol kostis meeleheitlik ki-
sa. Keegi hüüdis: „Kõik laele! rnttu, ruttu!" 
Poolpaljalt, nagu olin — ruttasin trepist üles, 
kus parajasti juba hulk reisijaid^ edasi-tagasi 
sõelus. Mehed öötoaletis, naised lahtiste 
juustega, mõnel neist alasti lapsed kätel; kõik 
unised. Mõni kisendas, teised nutsid, kolmas 
usaldas enese Õnnistegija hooleks, seal wan-
nuti ja räägiti kurja; siin aga küsis keegi meele-
heitlikul häälel: „Mis on sündinud, mis on?" 

Laewal süüdati tormitõrwikud. Need wal
gustasid kohutawat waatemängu. Taewas oli 
pigimust, aiuult siin-seal lõikas kollane wälk 
läbi pilkasuse; meri Pildus laewa oma hiigla-
lainete turjal sinna-tänna. Ma ei suntnnd ko-
gu sellest õudusest aru saada. 

Kas olime kokku põrganud? Wõi olime sat-
tunud madalikule, rahnule? Ma ei teadnud 
seda. 

Kapten — otsustawa ilmega, kuid surma-
kahwatu — hüüdis teda ümbritsewatele mad-
rustele: ,,Ruttu! Päästepaadid wette!" 

Jõudsin õnnelikult tema lähedusse. Küsisin, 
mis on juhtunud. Ta waatas mulle naerata-
des õtsa ja postis jäiselt: „Anrik on liiwajoo-
mele kinni jooksnud; kahekümne minuti pärast 
on ta kadunud. Kui reisijad oma rahu alal 
hoiawad, on lootust, et kaks kolmandifku suu
dame päästa." 

„Ia wiimane kolmandik?" 
Jällegi naeratas kapten õudselt. Siis lau-

sus ta: „Wiimase kolmandiku hulgas olen ka 
mina." 

Ta pööris selja ja andis käskusid edasi. 
Rüselemine suurenes alatasa, ühtlasi kas-

was ka lärm ja segadus. Koik tormasid esi-
meste paatide juure; igaüks tahtis esimesena 
paati pääseda. 

Nägin kapteni lahenewüt. Ta hoidis re-
nwlwrit käes; ta pööris näo kõige metsikumate 
reisijate poole. 

,,Kes minu käskusid kõige sõnakuulelikumalt 
ei täida, selle lasen maha!" hüüdis ta ilmega, 
mis kõige wähematki ei lubanud kahelda. 

„Paat on täis!" hüüti äkki kusagilt luubist. 
„Siis laske lahti, ja sõitke merele!" käskis 

kapten. 
„Tllgasi!" hstüdis ta ja pani rewolwriotsa 

kellegi nooremehe rinnale, kes alla paati tah-
tis karata. 

Wahepeal olid mõningad merde hüpaMd, 
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ojalt hullumeelsuses, meeleheites, osalt kärsitu-
ses. Mõned nuttes, et oma waewa lühendada, 
mõned aga lootuses, paati pääseda wõi randa 
ujukt. 

Wõib olla, oleks minagi kuhugi paati pää-
senud. Kuid^ lasin teised ette. Mitte suure-
meelsuse wõi elutüdimust Pärast, waid arusaa-
matu laiskuse wõi weel paremini öeldud: lvõi-
meiu nõrkuse põhjusel, mis mu liikmed oli 
wangisbanud. Mu hinga-mine seisis, mn keel 
oli halwatud; ma ei suutnud kohaltki liikuda. 

Nagu seda enesele wõib ette kujutada, olid 
kõigi klasside reisijad segamini. Mingi 'õudse 
tungi keskel silmasin.üht reisiseltsilist. Wõib 
ollu nägin neidki, ilma et sellest aru sain . . . 
Mõtlesin Niani abielupaari peäle. Mõtlesin 
sõnade Peale, mis nad õhtul rääkinud .̂ Ja ma 
küsisin eneselt: „Kus nad wiibiwad? Lael? 
Päästetud? hukkunud?^ 

Äkki hüüti minu nime; hüüdsid kaks häält 
korraga. 

Nifo nad olid. Liikumatult tugesid nad 
masti wastu. Ni i noored, ilusad, elades ar-
mastufe paradiisis — näisid nad rahulikud 
olewat; waatasid külmal werel surmale, silma. 

Kui imelik! Seal, kus elutragöödia saawu-
tab kõrguspunkti — tungib alati tomism läbi 
dramaatilise kanga. Tundsin, et punastasin; 
häbenesin, et seisan krawattita daami ees, daa-
mi ees, kelle toaleti igapidi oli-Puudulikum, kui 
minu oma. 

Rumal häbi wangistas mind ainult mõneks 
silmapilguks. Lähenesin neile ja laususin: 
„Wõib olla, on meil weel aega — teeme kat
setki —edasi!" 

Waewalt olin seda öelnud, sea! ragises ko-
gu 'laew. Halwasti kord>aläinud päästekatse 
oli laewa küljeli paisanud. Taewa poole ka-
jas üldine hivinukiljatus. Üle,,minu tormas 
inimestemurd; tundsin enese wette langewat. 
Paljud langesid ühes minaga. Algas kramplik, 
hullumeelne wõitlus. Nõrga walguse lammi 
silmasin mõlemaid Riani'd; nad heitlesid keset 
teisi hukkujaid̂ . Olin wale njuM ja peagi mo-
lema juures. Wiimase jõupingutusega kisen-
das Niani: „Päästke Maria!" Ta wabastas 
enese naisest — selle tõrkumisest hoolimata, 
waatamata ta hüüde peäle,: „Ei, ei, Cam-illo! 
Ma ei taha, et mind päästetakse . . . ei taha . . . 
Camillo! . 

Niani kadus lainte alla. 
Niipea kui ta oma meest enam ei näinud, 

ladusid kõik eluwaimud ta silmist. Ta käe-
warred nõrkesid, silmad läksid kinni. Ta rik-

^kalikud juuksed lainetasid üle õlgade; shawl, 
mis waraas kaela ja rinda — •langes' maha; 
oma käe all tundsin südame lööki. 

a. a. n 533 

Hoidsin teda kõtvasti kinni. Ujusin, ujusin 
kogu oma -jõudu tarwitades. 

Jõudusin' paadini. Tahtsin peaaegu appi 
hüüda — seal ärias' noor imme minestusest. 
Maria waatas mulle näkku: ,,Ei", hüüdis ta, 
„ei!- Olge armuline . . . laske mind surra!... 
Camillo, ma järgnen sulle!" 

Ma ei pannud ta sõnu tähelegi. Ta püü-
dis lahti rabeleda. Meeleheitliku heitluse ajal 
tormas woog üle meie peade; tungisin tagasi 
merepinnale — aga samal silmapilgul kadus 
mu käte wahelt Mavia sale keha . . . 

Tõusin uuesti'merepinnale, kuid olin üksi. 
Nüüd ärkas minus enese alalhoidmise tung. 
Pärast seda, kui ma teisi olin tahtnud päästa, 
tahtsin ise jälle Äada. Kahe tõmbega olin ia~ 
hema paadi juures. 'Teg,ane kisa kostis paa-
dist: naiste nntt, laste kisa, wihased ja hoolit-
sewad hääled. Üksteise järgi kostsid järgmised 
laused: 

„Siin pole enam ruumi!" 
„Meie wõime Teie pärast kõik ära uppn-

bal" _ 
„l&iin kiäb weel üks ruumi!" 
„Ei, >ei keegi!" 
„Siin on ruumi kahegi jaoks!" 
„ Mitte üheainsa jaokski!" 
„Ag-ll ometi. Ühe inimese elu pärast!" 
Kaks tugewat kätt haavasid minust kinni ja 

tõsistd mn paati. Nägin oma ees hulka ini-
mesi. 

„Iumala pärast, nüüd' on aga kiillatt!" 
hüüti waljult". 

Ja wihaselt kisti aerud madruste käest ning 
tõugati nued pealetnnaijad tagasi merde. 

„Rnttu, ruttu!" kisendas mees, kes tüüri 
juures istus, „Püname miiit) eemale saada, 
muidu leiam-e weel pöörises snrma!" 

Madrused aerutasid, mis wõisid. Kuid kas 
see oli paadi raskus, wõi wee wastupanek — 
meie ei liikunud vea sugugi kohalt. Nägin, kui-
das aurik tolltollilt sügawamale wajus. See 
oli waatemäng, mille nähes weri jääks tarve-
tas. Tõrwikute walgusel nägin hulga inimko-
gusid. Kõik õnnetud, kelle «aof& polnud Paa
tides ruumi lidunud. 

Hullumeelsetena tormasid nad' ahtrist wöö-
ri, woorist ahtri, hoidsid köitest ja trossidest 
kinni, ronisid masti tippu ja wahtisid ruma-
Iwlt süqawusse. 

Nkki edenes wnjumine kiiremalt. Later-
nad ja tõrwikud kustusid. Nooleliirusega tun-
gis laew süaawusse; tekkis hiiglapööris. Pöo-
ris jõudis meiegi juurde, kiskus meid oma sur-
matoowasse ringi; paat pöörles enese ümber, 
a<erud murdusid pilbasteks; üle pea tungisid 



534 R o m a a n Nr. 17 

laineti, siis lendasime süg<awikku, \a laimb lõid 
meie peabe üle kokku. Meeleheitlik bavj-atus kos-
tis mu suust ja . . . 

„Mu herra," ütles koegi ja koputas mulle 
õlale, ,/tõuste üles, on juba walge päew!" 

Aloafin siftitao ja leidsin enese diiwani! puh-
kllwat. 

Mees, kes mulle õlale oli kopubanud — 
oli Bologne poesell. 

„Kuid>as?" kogelesin Mhmcrtanult, „kus 
meie siis oleme?" 

„Per bacco! Aurikul ikka ja nimelt õige 
ranna lähedal. Teie nägite wist kohutawat 
und?" 

„Knidas Te seda wate?" 
„Noh, see pole raske. Teie kisendasite ju nii 

mltsikult, et meie kõik ehmatasime". 
Tõesti, kõik kajutis wiibitaad reisisad 

waatasid mulle imestanult ot\a. Tahaksin kih
la wedada/nad 'arwasid wist kõik, et ma wist 
täie <aruga ei ole. 

„Noh", wastasin rahulikult, „nägin, u,agu 
oleksin merehädas". 

„Kuradi äärast, kas Teie siis miski ilu-
samat ei os-anud näha? Romans, mille eile ette 
lanlsin — oli ju kah ,,Unenägu". Kuid fee 
„unenagn" o<li palju wiisalvm, kui Teie oma. 
Kas Teil weel minu laul meeles on?" 

^Muidugi". 
„Unistan muusikast", jätkas poesell. „Olek-

sin ma teatri läinud, ma oleks kaugele jõud-
nud". 

„Selle juures ma ei kahtle", wastasin ha-
jamoelselt. 

Wige peält pidin wärsket õhku hingama. 
Laksin laele ja «leidsin seal hulga inimesi ees. 

Niani 'abielupaar tuli mulle wnstu. 
^Nägime ka päikesetõusu", lausus noor 

daam. Ja elawalt lisas ta juurde: „Naewas 
olid PÄwed, kuid Päike kihutas niad ära. Nii-
sugune meresõit on suurepärane!" 

„Ill kuidas magasite Teie?" päris minult 
adwokaat. 

„tzirmslllsti!!" wastasin. „ Nägin unes, 
kuidas meie laew liiwajoomele kinni jooksis!" 

„Ia muud midagi?" küsis proua naerata-
des. 

Nägin ta walgeid wäikseid hambaid. 
,/See oli hirmus!" kordasin, „kõik oli nii 

tõenäolik ja kole..." 
„Ia meie mõlemad? Mis sündis meiega? 

Ruttu, ruttu, jutustage!..." 
Sel silmapilgul Wõitis laew Genua sada-

Masse. 
„©i", wastasin. „-@i-. Hirmsa unenäo 

asemel waadelge parem ilusat tõelikkust, mis 
Tmd ümbritseb, signova: Seal, signora-Ma-
ria — näe5e Liguuria mägesid, seal kerkib tae-
w>a poole öanterna ja eemalt paistab uhkelt 
see imeilus linn — kas ei ole tõsi •— fee on ju 
suurepärane?" 

/,Iah, see on suurepärane. — O, Camillo, 
kui õnnelik ma olen!" Noor naine surus oma 
pea mehe õla wastu. Ta süda tundis seda sa»-
lapfi rõõmu, mis tekib ilu waatlewa ausameel-
se inimese hinges. 

Abielupaar ei Pannud mind nähtawasti 
tähelegi. Waikselt astusin eemale. Soal oli 
walgust ja päikesepaistet, ja ma ,olin õnnelik, 
et mu öised nägemused nii kergesti haihtusid ei 
millekski. 

Q/nisfas: 
Ed. L. Wöhrmann. 

Kas sind on wõi pole ilmas, 
seda ma ei tea, ei tea, 
aga sinast unistada 
on nii hea, nii hea, nii heal 

Ja kui ärkan, liigub põues 
keegi nagu salaja, 
keegi armas, keegi kallis, 
püha mulle otsata . . . 

Kes ta on wõi kus ta wiibib, 
seda ma ei tea, ei tea, 
aga temast unistada 
on nii hea, nii hea, nii hea! 
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$>obune. 
Vlullmi kirjaniku Cyriel Buysse jutustus. 

See oli lühike liigutatv nähtus. . . 
Kesk parnjaMi praegu 'parandatud lnaan-

teed oli kolm last mängimas. Näen neid 
weel praegu selgesti oma ees sa mulle näib, 
et ma neid alati nii saan nägema, nagu mul-
te ka eluaeg meele sääb nähtus, mis nüüd 
järgnes. 

Kõige vocniern neist oli kaheksâ  wõi ühek-
sa-aaMllnle tirtarlapZ, õhetama nukunäoga ja 
siniste silmadega ning mustade juustega, 
mis sasitult ita pea üutber rippusid; siiK toite* 
wõi kuue-aaAtane Poisikene, paks", punane ja 
walge Peaga, hallide, lapitud ja uuesti jälle 
Katkirebitud Pükstega, mida katkised traksid 
oladel kinni hoidsid, ja wiimaks wäike süle-
laps, nii Ulmbes Poolteist aastat wana, lu-
wab istudes; õige kena poiss suurte, tarkade 
silmadega ja krnrliimnmrguse, peenelokilise 
linapeaga. 

Ei nräleta enam, :nis nüingu nad mängi-
sid, Wõib olla ei olnudki see, mäng; wõib 
olla lebasid nad niisama lirrus väitse käes 
ja maitsesid' kewadeZihku. Kcegi ei hoolinud 
neist; wäike maja oli päikse käes nagu maga-
inas; majakesed, walgekslub satud, kükitasid 
fphel paol suurt nraanteed, mis linnast Unna 
wiis. 

Külakese ainsa kõrtsi ees pingil päitst-
warjus istudes olin ma,wäsinid pikast ratta
sõidust, tukkuma jäänud. Olin sel kenal 
maipäewal juba 40 kilomeetrit ära sõitnud 
Za teine niipalju oli mul wccl wiw. Olin 
küünarnukid pingi toele najatanud, silmad 
kinni pigistanud ja masinlikult weel mõned 
wopsud oma piibust teinud. Jalgratas, mu 
ilus jalgratas, seisis minu lörmal fui triui 
koer. 

* *i 
* 

Terawad hüüded, kisa, huiarnrnne ehina-
t^sid mu äkki unest. Ma kargan pusti ja 
näen ägeda wälgu walgel nähtust, mis mu 
ehmatuse pärast tarduma paneb. w 

Just minu ees, maanteed nmoda, i\\& 
weel praeau lapsed mängisid, läheneb nuud, 
pebmes Uiwas ker^sti wa-drti* .*x\i*f 
wäike, pu»rjeriidega kaetud wamker. J a uye 
ning iama pilguga näen ma, wärisewaid 
käsi omci aimnkMadele surudes W suud 
hMttegHmata awad«B, juhti wanw Utu 

all magamas, mõlemaid wanemaid lapsi kar-
judes Põgenemas ja wäikest rahulikult l i i -
was edasi mängimas, nagu ei äDvardaks 
teda mingisugune hädaoht. Mu l ei ole aega 
appigi joosta: wanker sõidab lapsest üle! 

Äga e i . . . ei sõida!... Samal silma-
pilgul, mi l ma seda usun, näen ma hobust 
oma pead lapse juure nuusutades alla lask-
lvat, ilma et last oleks puudutanud. 

Kära, ahastushüüded. Uksed kistatse^ lal)-
ti, juure rubtawad inimesed. Tütarlaps ja 
poiss huluwad saadud kõrwalopsude tagajär
jel, ja kui meeletult ligidale tocinaw naine 
wütab lapse siule. Wooriniees, kes.kärast äk-
kitselt ärkab, kargab wankrist maha ja 
hakkab, taides mis sündinud. Vankudes 
ja kirudes waest hobust peksnm. 

Nüüd ruttan mina sinna, pisarad stl-
mas. Tunnen, et selle mehe wõiksin kägis-
tada. Aga weel enne/lui ta juure iõnan ja 
aru saan, kuidas see sündis, tunnen enda 
\Mz täitsa rahuliku olewat. Rahulikult ja 
lepitawalt panen oina käe ia õlale ja ütlen: 

«•Sõber, ärge babust pekske; parem, tulge 
ja jooge minu seltsis Kaas õlut." 

Ta'pöörab ümber, lõPÄab löömise ja stl-
rn'.iel mind wälku.va,! filmil umbusk
likult. Lahendamata draama etendub mm 
wahel wälgukiirusel. Lööb ta weel edasi, 
lööb ta hobust weel ainus kordki, siis >tor-
man ma'talle kallale, wiskan ta maha ja 
kägistan teda. See mx kindel. Ei loo ta 
enam, siis annan talle kõik andeks ja tun-
nen, et siis olen heateo teinud, et minu hea
dus >'ta iüdames esimest korda on äratanud 
headuse keele, mis Pär nt seda weel 'ihu saab 
helisema. . . ,. <T f. 

Ta ei löö enam, on wisüštt mu pugust 
lugenud, niis siis järaneks. Ta on tunda 
saanud oma karedas hinges headust ja or-
nust, mis minu bingest woolab. ^ah, ta on 
äkki üsna hea>ks laanud, wiskab pntsa 
wankrisse ja Peab hobuse kinni. 

Ma pööran üinber ja hüüan lahi kara 
kõrtsina ist. M i t t temalt M§ klaasi õliti 
^ii° lähen hobule juute, wõtan ta norus 
pea oina käte wahele ja M a n teda wärlse-
des 

.MaorimeM, ?a£ tall« « ofä* famu 
waja?" 
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„Kui herra arwab", waotib :uee-° habc-
likuU. 

Siis tuleb 'kõitsinaine õllega. Meie lüa-
mc klaasib kokku. Ma tellin hobusele kaeru. 
Kõrtsinaine toob nad koM»iZ. 

Woorimees wõtab 'hobusel rauad suust. 
Ja luna hobune inu pahemast käest nosib, 
f-fifcni ma paremaga hi kaela \a laita. Ma 
teen seda pikkamisi sa tasa. Meel läheb mul 
haledaks; pisarad tulewad uiul silmist; nad 
langewad kaertele, mida hobune mu käest 
isuga sööb. ~ 

Ni i , nüüd on kõik korras. Kõrw on tühi. 
Mees- paneb hobusele jälle rauad suhu ja 

wanker weereb edasi. Mc» annan wooriine-
hele kätt; selles pettub kaks franki: 

„Wõite teol weel klaasi Vluit juua." 
Mees oli «liigutatud', et saanud kõneleda, 

tänas mind ainult silmadega. 
Jäin teniale weel järele waatama. Wis-

tisti ei olnud kõik korras; inõnekünine sain-
mu järele peatas ta ja kargas wankrist 
maha. Nägin teda ilooga juures talitawcn 
ja seal midagi nmntwat. J a kui see sündi-
nud, silitas ta hobuse kaela ja lakka, patsu-
tas hobusele seljale. Siis läks jälle wank-
risse ja sõitis edasi. 

Rõõmsasti sõitsin minagi edasi. 

Dlafeoti. 
Greeka kirjaniku Aleksandra Papadopulu jutustus. 

Kuidas armastas kuningatütar merd, ku-
niugütütar, kel meresinised silmad, toredad kül-
nüid ja siisimustnd juuksed just kui rongasuled! 

Tihti silmitses ta kalapüüdmift, nägi, kui-
das kalad siplesid, ja kalamees, täit wõrku kui-
wale tõmmates, keset kõike seda surmawani ja 
surmawõitlust rõõmulaule laulis. 

Tema arust, nagu oleks mustawerd noor 
kalamees sedasama mõtelnud', kuna ta oma 

, wõrku parandas, mille kaba oli katki löönud. 
Ühel päewal nägi kuningatütar, kuidas ka-

lamees-poisikene ühest katkisest raamatust katsus 
lugema õppida ja wiskas talle kolm kotti kül' 
da kätte, et ta läheks ja kõik keeled, kunstid ja 
teadused kätte õpiks. 

J a poisikene, kes oli harjuuud kuninga--
tütart iga hommikul nägema, laskis enefete 
selle meeldida, ja kuna kalamees seekord kodust 
ära oli, heitis ta kuninga tütrele tulise Pilgu, 
waatas talle alt üles õtsa, nagu oleks ta taht-
nud tMtada tema kõrgusele jõuda, ja jooksis 
walgukiirelt minema. 

Aastad olid mööda läinud; ühedelt olid nad 
röüwinud mõistuse ja iluduse, teistele neid kül-
luses jaganud. 

Kuninga tütar oli sirgunud kõige ilusamaks 
neiuks kuningriigis; ta" on oma" wanemate 
rõõm, aga ühtlasi ka nende «mure ja walu wa
naduses; kuningapoegi tuleb idast ja läänest, 
aga tema ei taha kellegi kuningannaks saada. 
Tema mereniiske pilk ootab midagi merelt, ja 
iga puri, mis merelt ilmub, pa:teb ta põue kii-
remini põksuma. 

Seal, ühel päewal, ligines kohale, kus ka-
hirnud poisike kord kalu püüdnud, walge laew 
ja heitis seal ankru merde. 

Kena noormees kargas laewalt maale, pöö-
ras oma tulise pilgu akna poole, julgesti ja 
kindlasti, nagu oleks ta ütelda tahtnud: „Olen 
su omale wõitnud!" Ja neiu silmitses teda pi-
sarsilmil, nagu oleks ta- ütelda tahtnud: „Ma 
ootan sind!"" 

Noormees läks ülesse lossi ja ta wõeti 
loastu suure auga, sest ta tõi kaasa kirjad, mis 
ütlesid, tema olla tähtjas würstipoeg ja oska-
wat isegi linnukeelt. 

Terwest riigist kogusid kokku targad ning 
küsisid temalt suuri asju, aga tema wastas *** 
igale küsijale tema keeles. 

Ta mängis ka wiiulit ja joowastas kõiki. 
Ööpikad jäid wait ja kuulasid teda joobnult. 
Ka kuninganna oli waimustatud, ainult ku-
ninga tütar tundis südames lihtlast armastuse 
ja imestusega rõõmsat uhkust. Ja kui kunin-
gas õhtul ütles, et ta seda würstipoega waime-
he ŝ soowiks, ei pannud tütar wastu. 

Rõõmu tundis kuningas, rõõmu tundis ka 
kuninganna, sest nüüd ei kustunud nende sugu. 
Rõõmus oli rahwaski, kui seda kuulis. Selle-
pärast peeti nelikümmend päewa ja ööd pulma-
Pidu ja terwe riik pühitses seda. 

Niiipea kui pidud» möödas ja kuningatütar 
oma mõrsjatoas istus, walged mõrsjariided 
seljas, nuttis ta rõõmu parast. Ta armastas 
oma meest kahekordselt, sest ta oli ta üles tost-
nud. 

Ainult ühe asja unustas hea kuningatü-
tar: et kõiki mõtteid ei tohi awaldada, sest et \ 
sellega tihti Parandamata haawad lüüakse. 

• Ta tõmbas inehe akna juurde, näitas talle 
mereranda ja ütles: ^ 

„Kas mäletad weel — seal — see koht, kas 1 
tunned seda weel? Kes obeks sulle tookord | 
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ütelda wõinud, et kord oma tarkuse pärast oma 
kuninganna enesele naiseks» saad, sina, — kes 
sa ju talamehe poeg oled?—" 

Noormees ärkas' kui sügawast unest, Pöö-
ras ümber ja waatas abiwasale kurwalt õtsa. 
Jumalikud annid, öösised uurimised, vahuta ja 
rõõmuta nooriga — tas fee tõesti midagi ei 
olnud? — Tõsi küll, selle lõige eest wõlgnes ta 
kuningatütrele täüu, ja nüüd heitis ta selle 
tõik temale ette? — 

Ta Kargas merde, jõudis ujudes oma lumi-
walge kewa juurde, ja weel enne kui ta ku-
ningatütre karjatust kuulis, kadus laew; ainult 
kuupaiste walgustas weel laewa teed. 

Kuningatütar nuttis ja nuuksus. Ta ei 
olnud seda ju pahas mõttes ütelnud. Ta oli 
talle ainult ütelda tahtnud, et ta alam seisus 
midagi ei maksa ta waimuannete kõrwal. 

Neitsilik lesk Pani enesele leinariided selga 
ja nõudis isalt, et see talle» laewa laseks wal-
mis seada ja talle kaasa annaks nelikümmend 
neitsit seltsilisteks, kes teda otsimisreisil saa-
daks. 

Kuningas täitis ta soowi, ja nii rändas ku-
ningatütar, meheriided seljas, linnast linna ja 
otsis oma meest. 

Kuid asjata! Asjata kuldas päike riiki, 
asjata laulsid linnud, asjata õitsesid lilled. 
Koik o i surnud, kõik. Mees puudus. 

Igas linnas uus lootus, ja hiljem tume 
meeleheide. Ta kiskus oma juukseid ja neli-
kiimmend neitsit ta ümber nutsid temaga ühes. 

Laew sõitis ja sõitis, ainult lootus pur-
jeks. Ja ni i jõudis ta ühte kaugesse linna. 

Seal kuulutasid hüüdjad: 
„Kes kuninga muusikamehele kolme päewa-

ga ta kõneande tagasi annab, saab määratud 
warandused. Aga kes seda tõotab teha ja ei 
tee, kaotab pea!" 

Nüüd ruttas kuningatütar hüüdja juurde, 
küsis temalt tundemärke ja kuulis, et kuninga 
muusikarnees keegi wõõras, imeilus noormees 
olla ja et kuningas teda rääkima tahtwat pan-
na. Tema olla wäga hea wiiulraiängija. 

Kuningatütre nagu hakkas rõõmu pärast 
hiilgama. Ta aimas, et see ta armsam õn. 
Ta ruttab kuninga juurde ja ütleb: 

„Mina, suur kuningas, panen sinu muusika-
mehe jälle rääkima!" 

Kuningas näitas talle mõned tarkade ja 
arstide pead ja ütles kurwalt: 

„Kahju sinu noorest elust!" 
Neiu tahab teda aga näha, ja kui fee ka te-

ma elu maksaks. J a 'ta nägi teda. Ta langeb 
tema jalgade ette j>a palub teda. Aga noor-
mees kas ei näe, wõi ei wnne teda, ta jääb 
tummaks. Kui kt oli ära õppinud kõik keeled, 

siis oskab ta kõigis keeltes ka waikida, ' isegi 
armastuse keeles. 

Läks mööda esimene õhtu: neiu oli surmale 
sammu lähemal. Aga ta näeb teda terwe päe-
wa; seda õnne ei wõi surm talt rööwida! 

Teisel päewal palub kuningatütar teda: 
„AH, sul oli balade wastu halastust, ja nüüd 

tahad sa minu surma, sa truuduseta mees!" 
Mees jäi tummaks. Ainult oma wiiulit 

mängis ta weel tõlawamalt. 
Läks mööda teine õhtu: teine samm surma-

le lähemal. Wäljas möllas rahwas. Missiä^ 
rast ilmsüüta werd walada? Aga kuningas 
oli seda ütelnud, ja nii pidi see sündima. 

Kolmandal päewal kuningatütar enam ei 
nutnud, pani siruudikleidi selga, tegi oma juuk
sed lahti ja silmitses armsamat silmadega, mis 
pidid surema. Wiiul nuttis ja kaebas. 

Kuningatütar palus kuningalt, et muusi-
kamees seal juures oleks, tui ta poodakse. Ku-
ningas lubas seda. Ta süda walutas, et selle 
neiu pidi surmata kastma, aga ta oli sõna and-
nud ja polnud parata. Aga ta kahetses, et nii 
mõtlematalt oli rääkinud. 

Kogus kokku lugemata rahwas. Waiksel! 
istusid troonil kuniugas ja kuninganna, wiima-
ne nuttes, ja nende tõrwal muusikamees. 

Timukas asetas kuninga tütre järjele ja pa
ni talle silmuse kaela. Kuningatütar wahtis 
oma mehe peäle. 

Pikk waikus. Jutustati, et timukaskb püh-
kinud pisara silmist, kui järje alt pidi ära tõm-
bama. 

Nkki andis muusikamees timukale märku ja 
astub kuninga ette: 

„Rikkali>tul,t õnnistatud kuningas!" 
„Ta räägib, ta räägib jälle!" hõiskasid kõik 

nuttes. Ka kuningas nuttis. 
„Sinu kuninglik sõna on kuningatütre mi-

nu pärast surma mõistnud. Tohin ma ta wa-
baks osta?" 

„Iah, heameelega!" 
,/^iis annan sulle tema eest wiis paarat." 
Ta andis raha kuningale katte, wabastas 

neiu kaela ise silmusest ja ütles temale üsna 
tasa: 

„Kas oleksid iial wõinud arwata, et kala-
mees sinu, kuningatütre, wiie paara eest wa-
baks ostab?" 

Neiu waikis. Tema ori? Jah, ta oli tema 
ori sest silmapilgust saadik, mil ta teda oli ar-
mastllma hakanud. J a armastuse pärisorjus 
on kõigemagusam pärisorjus. 

Kuningas andis muusikamehele poole riiki 
ja kõik läksid neiu isa lossi tagasi, mis leinalip-
pudes oli. J a weel nelikümmend päewa kest-
sid pulmad edasi. 
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^artuliwäljal. 
Leedu luuletaja A. K. T. Tielo. 

Õhtu wärwid pilwera<ngad punaseks. Töö-
päewa ifrcš põ.witawad ümberringi wanad 
üttä>, uux\š>tCLD.iž pruunide warte alt tartu-
lid. 

Juba roomab udu üles aukudele, wavtcle 
ilmub wilu niiskus, ja iffa weel tuleb wärw 
wahelt aegajalt nähtawale! ohkawaio- -Md. 

Sest nende wahel istub puudus, M pomi
seb: 

„£ien tük truu. Murdsin ühes teiega 
Mudis -kuiwa leiva ja pitutasin teie seltsis 

Aord elas rebane, kes oma poegadega Pea-
aegu nälga suri. Ühel päänal lats ta midwn 
söüdawat otsima. Talle tuli wastu lammas 
ja ta napsas sellest tohe linn'. 

,,Mis sa minust tahad?" küsis lammas. 
„Söön su ära!" 
„Oo," wastas lammas, „toorelt ei ole 

ininu lihal jn mingisugust maitset. Mine, 
too kodust pada ja keeda mu ära: küll ma 
juba ootan, kuni sa tagasi tuled." 

Rebane jooksis tõesti koju pada tooma. 
Aga kui ta tagasi jõudis, ei leidnud ka lani-
inast enam kohalt. 

Iärgmisöl päewal läks ta jälle toiduja-
hile ja .püüdis örnidlMt kitse kinni. 

„M.is sa minust tahad?" küsiõ see reba-
selt. 

„Süü>ll' taha-n sind!" 
„AH nii, lõigi kavwadeg-a?" ütles kits. 

„Too ometi käärid ja laika mu karwad enne 
maha. Küll ma juba ootan, kuni tagasi tu-
Ied," 

Rebane jooksis koju kääre tooma, kits 
aga.pani plehku. 

Ka järgmisel päewal ajas nälg rebase 
koopast metsa. Warsti tuli talle wastu 
hunt. 

„Kuhu lahed?" küsis hunt. 
„Suren oma poegadega nälga", ütles re-

bane, „ja otsin toitu." 

*) Avishi rahwakild elab Daghestaanis 
— Kaukaasias. Neid on olemas ainult 
800—900 hinge. 

õlgedel. Ja teie peate mu kard ühes wiima 
tjuiaymaija ja }<jd us na waitsed olema." 

Eided täidawad' ohates wiimse koti täis 
ja mr>Jmwad iaed 'niuüujt pur/taniatö. 

Ja terwe tari tahwatauuo naisi woogad 
sosistades läbi ndtitnere tüla hämarusse. 

dlmbi fannitl Puudus, kes ütleb: „Kan-
uutage, kannatage! Miwulgi on tülm ja 
nälg!" 

Ja põld waitib, ja udu muutub ööks. 
Kaugel, kaugel keerleb wabritusuits... 

«Tule kaasal" ütles 'hunt. 
Titti maad edasi «kohtasid nad hobust. 

Hunt seadis enda täku ette, isputa* ennast 
ja tusis siis 'rebase poole pöördes: 

„Iõllitan ma silmi? Kas tõusewad mul 
karwad seljal .püsti?" 

„Iah," wastas rebane. 
Waewalt oli ta seda ütelnud, kui hunt ju-

ba täku tori kallal oli, täin ära murdis. Siis 
jagasid nad saagi; rebane wiis ühe osa ka 
koju lastele. 

Kuid see ei kestnud kaua; nälg hiilis jälle 
rebase koopasse ja ajas ta wälja iraiii 
otsima,. 

Jänes tuli talle wastu. 
„Kuhu sa lähed?" küsis rebane. 
„Ot'sin toitu", wastas jänes. 
„Tule kaasa!" ütles rebane, sest tal oli 

tore mõte peas. Nimelt tahtis ta sedasama 
teha, mis hunt oli teinud. 

Nii rändasid nad edasi. 
' Ei kestnud kaua, ,kui nad ju kokku said 
hobusega. Rebane kössitas hobuse ette, rapu-
tas ennast ja küsis jäneselt: 

„Iõllitan ma silmi?" 
. „Ei!" wastas jänes. 

„Ütle omsti jah", kuriustas rebane. 
„Qlgu siis: jah!" 
Nä ühti kargas rebane hobuse kõri kallale. 
„Mis sa tahad?" küsis hobune. 
„Tahan sind murda!" 
„Sellest ei ole sul palju kasu", ütles Ho-

buiie, „parem wõta see kuld wälja, mis minu 

Anumal rebane. 
Artshi tahivaintt.*) 
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kapjade all warjul on, f> os t a omale mi -
hagil" 

Sellest sai ka rebane aru. Aga< waewalt oli 
ta hobuse kapjadele lähenenuo, kui hlrmu» 
hoop ta üles õhtu wistas. 

Wigastatult roomas ta fca.inn ja a\aS> 
seal enesega juttu. «Püüdsin lamba ja ei 
söönud. Oige. Mis ma weel.pajaga tegin I 
Olen ma siis mõni kokk! J a kitse — lollus! 
Mis ma ka tooctdega oleksin teinud. J a 

kuld kapjade all? Lollus. Millal on reba-
ne osanuo raha tarwitada?" 

3iilsuguste kibedate mõtetega piinas en-
nast rebane. Kraawikaldal aga seisis, ilma 
et rebane aleks inärganuo, inunene. See wi-
rutas talle ka weel kiwi selga. 

„Õnnetus õnnetuse j/keic'" üiles rebane. 
„ Isegi seal, kus inimesi ei ole, saan kiwi!" 

J a pikkamisi iobas la koju. 

Saare õpetaja. 
Saksa kirjaniku Wilhelm Lobsien'i romaan. 8 

Riisus ta temalt selle tõesti? Ei, 'ei, see ei 
olnud riisumine. Ta wõttis «ainult, mis tal 
enam <ex olnud, mis tal iial enam ei wõrnudki 
olla, ja mille järele ta omn süda uhastuses 
kisendas. 

Aga ometi piinas teda mõte Inge peäle 
abati j,a ei annud talle vahu. 

Na lehitses vaamatm, -nuslaual \ti\is; uga 
ta silmad jootsid ilma nägemata üle lehe-
külgede. 

Si is Zatsus ta pooliku pildi kallal tööd 
teh!a, wiskas laga pintsli tusaselt käest ja istus 
kbaweri ette. Ta lõi kolm, neli >akkordi, siis 
seisid ta sõrmed jälle maitselt ja ta silmad täk-
sid kinni, nagu oleks nendes seisnud pilt, 

^ - mida ta näha ei tahtnud. 
;' Wana Vinne oli mängu kuulnud jia tuli 

imestama, et Dagmar juba ülewal. 
^ Dagmar jõudis ta imestawatest küsimistest 
^ ette ja p,alus kohwi; ta tahtwat meretaldalr 

maial ima minna. 
Pool tundi hiljem laks ta üle heinamaade 

saare läänekaldale. 
i Ta tahtis täna üksi olla ja täks sellepärast 

järsult landilt alla kitsale liiwaribale. Siin 
ei näinud teda keegi, siin oli ta kindel. Ta 
wiskas maalimisasjüd ,maha, istus mere-
rohule ja wahtis merele.' 

r- Lõuna eel läks ta koju. Ta oli palja jalu 
}a wõis oja mööda Ipkeni mäe alla jõuda; secu 
ei tulnud talle keegi wastu. J a ta tahtis üksi 
olla, nimelt Eichstädtiga täna mitte kokku 

,-. saada; enne oli tal tarwis ise seesmiselt sel-
^ gusele ja rahule jõuba. 
%•"' Kui pärast lõunat weetõus tuli^ sõudis ta 
"•'" pandiga merele. Enne laskis ta «aszad pakkida 

ja ütles Binnele, et mõnele saarele sõuab ja 
wõib olla alles kolme päewa papast tagasi 
tuleb. 

Binne raputas pead. 

„Kui õpetajamaija lähete, Binne", ütles 
Dagmar, „siis ütelge, ei ma mõneks päewaks 
olen reisile läinud; ärgu nad mind oodaku." 

Kui ta wälja merele sõudis, nägi ta Dirk-
seni paati teele tulewat. Ta tõstis klaasi ja 
silmitses terawasti. 

Ühe notsuga muutis ta kursi. Ta oli Inge 
ära tunnud ja aimas, miks ta Dirtseniga põh
japoole, Westeroogele, täks. 

* 
K u n a mõlemad' paadid üle mere kohisesid, 

seisis õpetaja Eichstädt mäel , selg was tu kiriku-
müür i , ja wahtis purjedele järele, kuni nad 
kadusid udusse, m i s laugel merel lasus. 

S i i s lats ta mai ja j a pan i ukse r i iwi. 
T a ei leidnud vahu. Püsimatul t t ä i s te 

toas edasi ja tagasi, tundidetaupa. 
Kui öö saarte kohal seisis, läks t a wälja, 

sammus terwe saaretalda läbi. S u r m a n i 
wäsinud, henis t a rohusse j a waht is pime-
dusse. M i s pidi nüüd saama? 

T a lebas ja p i inas oma peaaju, a g a ei 
leidnud pääseteed. Wiimaks tõusis t a za kaks 
koju. 

T a läks Ipkeni mcrest mööda. S m l ol> 
kõik waikne ja pime. T a läks üles kuni aia-
wal l ini , toetas selle najale j a wahtis pimeda- _ 
tesse.akendesse. 

K a s D a g m a r jälle kodus >oli? T a ei taht-
nud teda ei näha ega temaga ka kõnelda ja kui 
t a -äkki oleks i lmunud, t a oleks põgenenud. 
Aga t a t ah t i s heameelega teada, kas t a juba 
tagasi oli tu lnud, wõi ei tulnud üldie enam. 

Midagi polnud näha ega kuulda. Ainule 
l ipunüör laksus w a s t u war t . 

PM'mnisi läks ta edasi oja mööda alla, kus 
Dagmari paat seisis. fe>eda ei olnud seal. . ^ f 

Nüüd teadis ta , et neiu weel ei olnud tul- * * £ 
nud j a enam tagasi ei tulegi. &>£:•;. 

Ikka segasemaks m u u t u s ta meel, ikka r n s - U ^ 
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temaksja wasinumaks ta kõnnak. Tihti pidi 
ta seisma jääma, et mitte tukkuda. 

Wiimats jõuors ba koju. 
Ilma riidest whti wõtmata heitis,ta lvoo-

disse ja ninus kohe vastesse unesse, kust ta al-
les Hilja ärkas. 

NüiiD- oli waja enesele tulewaks «ajaks täit 
selgust niuretseda. Murvak Ingega 'Oli olemas 
ja wõimatu parandada. Tema oli sellest taht-
nud> möödu saada. Kitid see ei 'pidanud ole-
ma. Ta sai Ingest <aru; Ingel oli õigus ja 
andetsandmine ole.s wõimatu •olnud. Ta ei 
wõinud seda, ei tahtnud seda ja oli täinud, 
koju läinud vaiksesse, aga selgesse ja Puhtasse 
rlma, kust ta tulnud. 

Aga mis toi nüüd temast? Kõige pealt 
oli waja -abielu tahntamiseks samme astuda, 
Üsna lainelt ütles ta endale seda. 

Ja siis? 
Hoogeroogele ei wõinud ta jääda, ta pidi 

lahkuma. 
Jah, kas wõis ta siis ütdse oma ametisse 

jääda? 
Ta ohkas raskesti ja sügawasti. 
Õnne sai ta lätte ainult, kui ametist kah-

kus. Tema oli wäljatõugatu, kõrwalheidetu, 
inimene, kel enam õigust ei olnud Jumala ni-
mel koguduse ette astuda, et teda õnnistada. 
Temal ei olnud enam õignst Hovgerooge 
kantslis seista, '©eite. õignse oli,ta kaotanud 
tunnil, mil, ta õnneihkaw inimsiida tugewa-
maks sai kui ta wahekord Jumalaga, keda ta 
teenis. Ja ka mujal oli ta selle õiguse Vaota-
nud. Ta oli Valmis. 

%ga mis sai siis temast ja Dagmarift? 
Siis oli la see mööda. 
Raskel sammul käis ta edasi ja tagasi. 
Ei, ei, asi ei muutunud, niipalju kui ta ka 

mõtles ja aru pidas. Ei olnud leida pääse-
teed. Kõik oli lõppenud. 

Oas ei katsunud ta sellegipävaft Kieli min-
na, et sõbralikule kindvalsusierintendendile 
kõik pihtida ja nii pääseteed leida? 

Ta wiskas selle mõtte kõrwale, kuid tuli 
Wa jälle selle peäle, kuni ta wiimaks selle 
juurde kindlaks jäi ja järgmisel päewal otsus-
tas teele minna. Postpaat läks pärast >:ou-
nat; wahest jõudis ta weel samal päewal man
nermaale. Pühapäewal wõis ta jälle tagasi 
olla. Aga see oli ka ükskõik; kantslisse ta 
ikkagi ei läinud. Sellepärast läks ta Hanseni 
juurde ja palus teda pühapäewal jumalatee-
nistnst pidada. 

„Teie tahate mannermaale minna, herra 
õpetaja?" küsis see ja waatas rima. „Kardan, 
et sest midagi ei tule. Sest kui ma ei eksi, tu-
leb homme niisugune torm, et keegi ei sõida." 

,Ma tahan •ometi katsuda." 

„Head teed." 
Nad andsid kätt ja tahkusid. 

28. 
Kooliõpetajal Hansenil oli õigus. 
Taewas, mi» weel praegu \t\,ap olnud, 

läks atn pilwe. Paistis, nagu ooets terwet 
merd enesesse nmtnuo pais, pime toimupiW, 
liii et tuno aega mme saja meetri taugujeie ei 
nähmd. Siis lahensjio süg,awalrippuwad, 
yallio pilwed, aga taewas jäi musiats \a ras-
tets. 

Slaarerahwas ruttas merekaldale paate 
kowemini tiniii panema. 

Ka Hansen lats alla oma paadi juurde. 
Ta oti paao îga parajasti walmis siwllnud, tui 
Dagmar Rosenluno täitel purjeoel oija to-
hises. 

„Qlete õigel ajal tulnud", tähendas Han
sen tema juuroe astudes. „Tund aega hiljem 
oiets Teu Teie pähthtoores wõinud tõsine 
Häda täes olla." 

„LäHeb asi siis nii hulluks?" 
„Wististi! Kas olete iial niisugust õhtu 

näinud?" 
„Kas wesi tõuseb kõrgele?" 
„Wõimalik, kui tuul pöörab. Aga ma ei 

usu, et asi nii kaugele läheb. Teie aiawallini 
tõnjeb to waewalt, ja siis pole weel t)äda." 

,,Mina ei karda seda ta. Jumalaga, herra 
Hanjen, Tnlin Hörnumift, ümber Amrumi, 
ja olen wäsinnd." 

„Usun seda. Seal seisab Na raske meri ja , 
annab tööd. Inmalaga, preili Rosenlnnd." "*""* 

Dagmar läks Ipteni mäele. Binne ei ol-
liud kodus. Tema >oli saare idakaldale üht 
tuttawat waatama läinud. J a see oli Dag-
marile armas. 

Wäsinult wajus ta tugitoolile, nõjatus 
selja wastutuge ja kuulas tuult, mis walje-
maks paisunud ja hooti maja ümber wingus. 

Pikk tee üle mere oli ta rahulikum ks tei-
nud. Tundide kaupa oli ta sihitumalt ,ja tüü-
ritumalt ühes weetõusnwooluga üle tasakesi 
hallitama mere sõitnud, oli ennast ajada lask-
nud, ükskõik kuhu, ja -oli pääseteed otsinud 
hmgesegadusest. 

Nüüd oli ta waikseks jäänud. J a 'temas 
oli .otsus kindel, saarelt lahkuda, ilma et enne 
oma armastuse eest oleks wõidelnud. Ta tah- .•".. 
tis unustada ja loobuda; sest ikka jälle seisis 
kahwatu, kurwa Inge pilt tema ees, ikka jälle ^ 
nägi ta teda üksikult ja waikides üle madal- 4 
mere ja pimeda saare ruttawat ning ööuttu fl 
kaduwat. *'i 

Aga ta süda ei olnud rõõmus, kuigi ta 
kindla otsuse oli teinud. Ei, temas peitus pii- ,; 
ritu, surnud tühjus. -4 
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: Rahutult 'tõusis to • jätte üles $a käis edasi-
tagasi. 

Siis istus iü jälle ,ja toetos pea kätele. 
Nuuksumine vahutas ted,a. Tu uuttis uagu 
laps, kes otrca kallima 'asju puruks lööuud ja 
nüüd raasude ees seisab. Wäljas merel oli tu 
süda vahulikum «luud. Aqa muju waikuses 
jäi tu hing kohmetuks ju eksis ringi. 

Wahetewiahel kohkus to, kui torm kõwemini 
wastu katust põrkas wõi torstuas wingus. 

Ta igutses inimese järele. 
Kui ometi Biune jälle koju tuleks! Siis 

kaoksid kurwad pildid, mis teda ähwurdasid. 
Jälle nägi tu Inaet oma ees, kuidas tu 

paadis Westerooqele sõudis, uksi sõudepingil, 
: silmad tarre tu lt kauguses. 

Ta ei iuksauud enam kannubadu. Tuba 
muutus tulle liig kitsaks. Tu tahtis walju 
minnu ju toumi käes heinumuil 'jooksta. Ehk 
jäi tu siis ruhuWumaks. 

Nuttu sidus tu enesele rätiku pea ümber ja 
s läks ukse juurde. Kuidas tuul huilgas ju 

wingus! Ta toews wastu ust — kõmast 
jõust! Wiimaks andis uks järele, torm kah-
mäs tust kinni, wiskas tu naukudes tagasi ju 
hüpnas winnudes ning Wilistades kottu. 

Neiu ei hoolinud sellest, jättis ukse lahti 
ja lä^s läbi roosiaia kuni aiawallini. 

Nkki veutas tu. boidis fofr" .käega,aiawära-
wast finni ja wahtis suuril silmil wälja. 

Nii kaugele kui tu uähu wõis, ei muud kui 
lained ja waht, ja saarerannal mu<fakõrguue 

•~r,, .ilatitt^muro. 
f. Meri oli bullu kiirusega tõusnud; torm ja 
l weetõus ujusid' teda. ; 

f- Walge, läilkiw wabt, nii kaugele kin silmad 
'•^'••: naasma ulatusid, walae wabt ,ju müris"mud, 

hull-roheliied wood, mis üle suure weeresib ju 
? naerdes üles mägede ju mujude poole tunt-
• sisid. ' . 

Wesi, wpsi, igalpool wesi, rulliw, kohisew, 
mnrilew wesi. ' 

'"'j Weel ei olnud ta wa au kõrae. 
Dagmar nägi koolimüelt kooliöpe-tajat pik-

kades weesuabustes läbi wee allu naabrite 
juurde minewat. 

"^' Agu wesi tõusis ju tõusis. 
. Neiu seisis walli ääres ja silmitses tera-

,'•••••' wasti, kuidas ioeii mäejalal ikka,kõrgemale ja 
' kõrgemale roomas. 

Aga tu ei lartnud. Mallini ta wististi ei 
tõusnud, oli Hansen ütelaud, ija teda to usal
das. 

Esimesed wahuhelbed lungesid mäele, rip-
. pusid silmapilgu nagu walged roosid sasitud 

- põõsastel ja kudusid siis. 
Mõnikord tuli wahtu kui lund, see lendus 

- Laiusele ja üle katuse, teisele poole laintesse. 

Siui-mustubt ähwardas taewas. 
Tuli Widewik ja wiskas särawaid wärwe 

pimedusse: aga need lämbusid merest tõuswate 
tuskete pilwede kihutawas rutus. 

Kõrgemale ja kõrgemale tõusis wesi ja Ta
sakesi hakkas hirm Dagmar Rosenlundi hinge 
roomama. 

Kas weetõus küll juba 'käes uli? 
Dagmar seisis ja ©sis eneselt tõuswa hir

muga ikka ja ikka jälle, kus weetõus ju Nes 
on, seisis ja ei liigutanud, kuui enesele ikka 
ütles, et weetõus juba siis oli katte jõudnud, 
kui puadigu oija jõudis. 

Nüüd jäi ta jälle rahuli,kuma'ks; sest ta 
teadis,, et wesi siis >juba kõrgemale astmele 
jõudnud wõi sellest jubu ülegi läinud. 

Aga ei, ei, wesi tõusis ju weel ikka. Ta 
nägi seda astetest, niis üles aiuwallile tõid, ei 
tu kõrgemale ja kõrgemale, roomas. Aste-
astmelt, pikkamisi, agu kindlasti. 

Jälle kahmas hirm oana jääkülmade sõrme-
mehena tust kinni, raputus ja waoutas teda, nii 
et kõnnest ta kehast wärin läbi jooksis. 

Issand Jumal! Kas siis keegi ei tulnud? 
Ta rebis rätiku veast ja liüutus seda tor-

mis kuui tu käsi wäsinult waju^. 
Asjatu! Kes pidigi teda nägema? Tema 

poole wahtima? Neil kõigil oli ju euestegagi 
küllalt tegemist. 

Kui Binnegi siin oleks! Aidata ei wõinud ju 
temagi, aga ta peletols eemale üksinduse õudse 
tunde. 

„Binne! Binne!" 
Tu kisendas Hm waljusti, koledasti. Aga 

term rebis ta Itta katki ja wiskas ta räbalatena 
laintele. 

Wesi tõusis ja tõusis. Kõrgemale ja Wrge-
male roomas .tu mäge mööda üles. 

Neiu jooksis maija. Tahtis näha, mil koi-
gekõrssem weeseis oleks. 

Wärisewail sõrmil soris ta raamatuid ja 
ajalehti, kuni leidis weetõusu.kalendri. Ta sõr-
med libisesid babelit mööda alla. Seal seisis 
see. Ei. seal — seal —- kõrge wesi. — 

Ilma teadusta luges ta seda waljusti. 
Siis waatas to kella. Jumalale tänul 

Kõige kõrgema weetõuiu tund oli juba möö-
das. Wesi pidi nüüd langema. 

J a jälle läks ta aiuwärawa juurde ning 
wahtis üle sulisewa wee. Ei! Wesi ei langenud 
w el witte. Ta tõusis ikka weel. 

Ta kiskus wärawa lahti ja läks Paar sam-
mu edasi, nagu oleks ta tahtnud weest läbi 
minna. 

Suur laine kohises lähemale, murdus was-
tu mäge ja paiskas wahtu üles kõrgele. 

Kohkudes kargas Dagmar tagast ja Vi wa-
rawa kinni, nagu suudaks see tomeid p«chaba, 



542 R o m a a n Nr . 17 

tormas siis maija, pani ukse riiwi ja wajus wa-
rifedes siõlwili. 

Torm möirgas waljumini ja toaljummt, ja 
ikla kohuwwamalt kohises ja mürises meri. 

Wärisewllil kätel surus ta rätiku kõwasti 
kõrwadele. et mitte midagi näha, mis hirmsat 
tulemas oli. 

Aqa see ei aidanud. Kinnised silmad nägid 
weel kohubawamaid pilte ja kaetud kõrwad kuul-
sid ometi mürinat ja winaumist. 

Nüüd ajas ta enda püsti. 
„Karl! Karl!" kisendas ta. 
Kõik ta mõtted olid korraga õpetaja juures. 
Jah. see vidi aitama. See pidi ju teadma, 

missuquses hädas ja hirmus ta wiibis. See 
Pidi se^a teadma: sest ta armastas ju teda. 

KZik >ta maqusad armastussõnad tuletas ta 
enesele meelde, kõik ta palawad musud, kõik ta 
kinnitused. 

Karl pidi tulema! J a "kui keegi muu ei 
tulnud, tema tuli. tuli wististi. 

Ta põlwed lõdisesid, kui tupva läks. Akna 
poole waadata ta ei julenud. Mitte midagi 
näha, mitte midagi näha! 

Ta lükkas tooli kaugemasse nurka, istus 
sinna ja ootas, ootas. 

Karl pidi tulema! Ta pidi tulema! 
Waewalt minuti oli ta istunud, siis kargas 

ta jälle üles, läks wäsinult akna juurde ja eh-
mätas nii, et peaaegu oleks maha kukkunud. 
Kahe käega pidi ta ennast hoidma. 

Wesi.pritsis esimesed lained aiawärawast 
läbi ja üle walliharja nägi ta piiritumat, kohi-
sewat, keewat merd. 

Ta hambad lõgifesid ja ta silmad läksid suu-
re iega kõrwale pöörduda pildilt, mis nad 
nägid. 

Mis seal wäljas möirgas ja Paukus — fee 
— see oli surm. 

Jah. see oli surm! 
Sest sellest merest ei pääsenud ükski paat, 

ükski väästia üle. 
Pikkamisi langes ta põlwili. 
„Karl! Kar l ! " ümisesid ta wärisewad huu-

led, ja ikka jälle- „Karl, Karl!" 
Kui ta ometi ei tuleks! Kui ta ise kindlasse 

kohta jääks! Ta ei tohtinud tulla, ei nüüd 
mitte! See oleks ju ta oma hukkumine. Kui ta 
pääftmisekatse ometi jätaks tegemata! 

Muidugi, muidugi! Seda ta teeb! Ta ei 
tohtinud seda teba. Tema, Dagmar, tahtis te-
ba hoiatada, tabtis talle märku anda, et ta ei 
tuleks, et tema, Dagmar, mitte hädaohus ei ole. 

Aga kuidas pidi ta seda tegema? tzüüe läbi 
tormi kirikumäele ei kostnud. 

Nagu tagaaetud kadakad, lendlesid ta mi5i> 
ied. 

Äkki taigas ta püsti. Nüüd teadis ta, kui
das ta TOrns' Karlile märku anda. 

Ta kahmas kapist walge lina, ruttas .pöä' 
ningutrepvi mööda üles, awas katuseluugi ja 
lehwitas lina. Torm kahmas sellest kinni ja 
rebis selle ta käest, nii et ta nagu käristatud 
puri lainte kohal lehwis ja neisse uppus.. 

Samal Pilgul waatasid ta silmad alla, kus 
wesi surises ja kees. 

Terwe m5gi oli wett täis. Ainult maja-
müürid ulatusid sealt' weel wälja. Ja lähemal 
mäel, mis weerandtunni tee kaugel̂  oli lugu 
samasugune: lained pritsisid müürile ja wiskasid 
wab tu isegi katusele. 

Dagmar nägi terwet saart. Kindla* maad 
ei olnud kusaail näha. Ainult kõrgeme^ mäed 
olid weel toMt wabad, kuid lained kohisesid̂  juba 
kõrgete wallide jalal. 

'Kui kaua weel? Kui kaua weel? 
dagmar ronis trepist alla ja läks tuppa 

wäsinud ja nõrk. 
Silmapilgu wõitis wasimus ta hinge-, 

bcrmu; ta wajus toolile ja istus, pead toetades 
täieta. 

I l m läks pimedamaks ja pimedamaks, ja 
aeg kadus. 

Warsti pidi wesi alanema hakkama. Wa-
hest wähenes ta siis sedawõrd, et ta naabri-
mäele wõis minna. : 

Dagmar läks jälle majaukse ette. 
Wesi oli juba umbes meetriwõrra langenud 

ja mühises ikka weel saarel. WOOO olid weel 
mustemad ja walged lainteharjad tantsisid in*-—* 
jääkillud. <, 

Dagmar jäi seisma ja mõõtis weel lange- > 
mist oma mäe trediastete järele. Ta langes ,.' 
ikka weel, pikkamisi, pikkamisi, aga sügawamale; 
kiwi kiwilt, aste astelt. 

Kui asi nii edasi laks, siis sai tee koolimäele ;'.;: 
wõib olla wabaks. Siis oli ta pääsnud. 

' Aga waja oli rutata. Ta pidi woogude ja-
reie. minema, et enne uut weetõusu koolimäele 
jõuda. 

Kähku wbttis ta kapist sooja rätiku ja pani } 
õladele, wõttis kleidi üle põlwede ja seisis põge- % •;; 
nemismalmilt maja trepil. ."'* 

Pikkamisi alamš wesi, ja wee järele sammus i 
Dagmar mäest alla, pikkamisi, pikkamisi. -1 

Kui kaua see kestis! Kui hirmus aega- j 
mööda wood taganesid! ';.f 

Ja siis jäid nad seisma ja ei alanenud 
enam, seisid umbes laks meetrit heinamaal, >• 
nagu oleksid nad tahtnud puhata. .& 

Kohkudes kummardas Dagmar ettepoole ja ? 
wahtis tardunult woogudel. ;J 

Wesi pidi ju alanema. Oli mõõnaaeg! | 
Aga ta ei alanenud. y% 
Ei, ta fycätaš uuesti tõusma, pikkamisi, pik- J 

kllMisi, aga ikka kõrgemale, ikkst kõrgemale. M 
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Juba roomas fct ,llstmele, kus Dagmar fei-
sis, juba niisutas ta tema jalgu, tõusis üle ta 

%• labajala, tõusis ja tõusis, ikka kõrgemale, ikku 
kõrgemale. 

Ja wee eest taganes Dagmar R?senlund 
pikkamisi, aste astelt, kuni ta jälle ülewal aia-
wärawal seisis. 

Wesi tõusis uuesti. 
Nüüd ei olnud enam paäsmift. Weetõus 

tõi endise weetõusu jätkuks möirgawast merest 
uusi lainwmägesid, kuhjas nad kokku ja lükkas 
halastamatult saarele. 

Dagmar nägi teda tulewat ja teadis, mis 
see tähendas. 

Ta' teadis, et wiimne öö ta ees seisis ja et 
teda ainult weel ime wõis päästa. J a imet 
uskus ta sama wähe kui seda, et talle keegi mu-
jalt wõis appi tulla. 

J a siis jäi ta äkki üsna rahulikuks. 
Sirgesti, surmakahwatul näol, kus suured 

mustad silmad põlesid, seisis ta aiawärawa ees 
ja waatas, kuidas taintemäed mäe poole nih-
küsid.. 

Kui kaua aega kulus weel, kuni need kriit* 
temäed ta hõlma wõtsid ja wälja kandsid laiale, 
mustale, keerlewale merele? 

Nii rahulik oh la sel tunnil, et ta katsus 
wälja arwata aega, mis tema mäe ja maja 
Hukkumiseni wõis mööduda. 
"•• Umbes wiie tunni pärast oli weetõus kõige 
kõrgem. Nüüd oli tund aega kõige madalamast 
mõõnast möödunud. Neiu nägi,, kui ruttu wesi 
tõusis, ja teadis, et lõige enam kahe tunni pä-
rast wesi atna juures seisis ja lohisedes tuppa 
woolas. Siis jäi talle üle weel ainult pöö-
ning, mis ka weel umbes kaks tundi wõis >.mr-
ju pakkuda, kui maja weetõugete ees wa^em 
kokku ei kukkunud. 

Weel kaks tundi! Kõige õnnelikumal pu-
hui kolm wõi neli! Niipalju aega jäi talle. 

Oli seda palju? Ali seda wähe? 
, Silmapilgu lõdises ta. 
; Llga siis waldas teda jälle ^arvetu rahu. 

Ükskõikselt, nagu ei ähwardaks minqisugum. 
-hädaoht, astus ta mõne sammu ü&ba, otsis 

"*• mõned roosid, tõi need tuppa .̂a pani ukse oma 
taga kinni. Ka ko mukse, mis tuppa wiis, sul-
gus ta, pani lambi põlema ja asetas walgete 
laudlinale. Si is tõmbas ta tumedad akna-
eesriided,kokku, kuid pigistas silmad sellejuures 
kinni, nagu ei oleks ta mnb näha tahtnud. 

Kesk tuba jäi ta seisma. 
Kuidas torm hulgus ja möirgas! 

'õf , Katus ragises ja wabises, seinad praksusid 
&'-'•*$&' kõigest üle karjus ja möirgas meri. 

,Minu haualaul!" 
Dagmar ütles seda tasakesi omaette ja eh-

mätas: sest tal oli, nagu oleks seda mõni wöö-
ras bääl waljusti ia käredasti ütelnud. 

Weel kaks tundi! Siis oli kõik mööda. 
Neiu lõi käed silmade ette ja wärises. 
Weel kaks tundi. 
Kullased ja walged roosid olid tal põran-

dale kukkunud; lambiwalguse tegi nad 'weel kah-
watumaks. 

Dagmari silmad wahtisid terawasti maha 
nendele, na cm ei mäletaks ta enam, kust nad 
tul'. ud. Vikkamisi kummardas ta, wõttis nad 
üles ja põimis oma juustesse. Nad Pidid teua 
ehtima ta wiimsel teel. 

Siis läks ta laua juurde, seadis daberi ja 
sule walmis, kuulatas silmapilau wälist möllu 
ja bakkas srs kirjutama. Ühe kirja isale, teise 
õpetaja Eick»ltädtile. Isale kirjutas ta mõned 
irab, jättis Jumalaga ja ütles, et ta õige me-
remebetütrcna sureb. 

skiri Eichstädtile oli pikem. Ta kirjutas 
talle waluwwllft. armastawast südamest, kir-
jeldaB oma rabutust, hingesegatdust, wõitlust 
rinnas, ja lõvetas: 

„Ma armastan sind mõõtmatult, Karl. 
Alati, niikaua kui saarel wiibin, olen ma sind 
armastanud. An>a alles täna tean ma. kui 
wäga ma sind armastan, täna, mil maailmast 
loobun. Ja et ma sind iial enam ei näe, selle-
pärast ütlen sulle w"el kord, et ma sind >ar-
mastan. Sest ole kindel, kui täna suwiväike 
beinamaade kohal naernud, naau kõik nädalad, 
kui täna kõigil ,vool rahu walitsew, ma ei oleks 
sulle oma armastusest midagi lausunud. Ma 
•oltffin teda warjanud ja salanud, sinu pärast, 
wõlb,olla ka Jn ae pärast, ja minu pävast. 
Nüüd aga, mil surm ukse ees seisab, Pead sa 
weel kord kuulma: Ma armastan sind; sa 
oled mulle armsam kui Nik muu maailmas." 

Sulg kukkus tal käest. 
Weel kord waesid ta silmad wärisewad read 

läbi, pikkamisi, sõna sõnalt, ja kui ta tagasi nõ-
ja^as ning silmad sulgus, nägi ta weel neid 
ridu kui leegimarke. 

Oli ta oHl teinud? Oli ta enesele truu — 
oli ta õiglaseks jäänud? 

Ial), ta ei wõinud teisiti kirjutada; nii, just 
nii kuidas ta kirjeldanud, nägi temas wälja. 
J a nüüd wõis tulla wiimne tund — ta vii 
walmis. 

Kuidas torm möllas! J a kuidas wesi ko-
hifts! . 

MU kargas' ta püsti. 
Uus, wõõras toon oli talle tõrwu tungi-

nad — iseäralik sulin ja laksuwine. 
Ta waatas ukse poole, ja siis tuli ta suust 

hirmus, kole.karjatus. Ta kargas toolile ja 
wahtis tarretult oma ette. 

See — see — see oli ju wesi! 
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Ta ült läbi aia kohisenud, ukse alt läbi im-
mitsenud, täitis to-ja }a sulises nüüd toaukse alt 
tuppa. 

Nagu must madu roomas pikk, weeoja sisse, 
kaswas, lagunes laiali, ikka laiemale, laie-
male, täitis terwe põranda, terwe ruumi, kas-
Mäs ila kaswas. 

Ikka enam tuli wett sisse, ikka enam, \a wal
sas kojas laksus ta ja sosistas. 

Issand Jumal taewas! Nüüd ligines ta, 
lakkus woli jalgu, tõusis ja tõusis, kaswas ja 
kaswas. 

Kuidas ta rapsas ja napsas! 
Kui õudselt mustalt ta läikis sa hiilgas! 
Ainult mitte nii ruttu, nii hirmus ruttu! 
Weel lühike tund elada, wäike, lühike tund.-

Ainult mitte nii hirmsasti hukkuda ise oma 
toas! Parem juba wälja hüpata suurde, kohi-
sswasse, mässamasse merde, kui siin lämbuda! 

Dagmar kargas toolilt põrandale; sisse-
tunginud wesi ulatas juba üle labajala. 

( Pikkamisi, üsna pikkamisi, kartes õuduste 
mis tulemas, läks ta akna juurde ja lükkas ees-
riide kõrwale. Kuid laskis selle kobe jälle lah-
ti; wesi Jaksus ju aknalaua all ja wiskas wahtu 
wastu akent. 

Weel pool tundi, ja wesi woolas aknast 
tuppa. 

Hirm wiimase silmapilgu eest fuurdus. 
Weel tunniaja eest oli ta uskunud, et täitsa ra-
hulik on. Aga kuhu jäi ta rahu nüüd? Kuhu 
ta julgus? 

Päästmist! Päästmist! Päästmist! Muu 
peäle ta enam ei mõtelnud ja lükkas toaukse 
lahti, et pööninautrevble rutaga. 

Weewoog lõi talle wastu! Wesi oli kojas 
juba jalakorgune ja weel ikka woolas ta pra-
gudest sisse. 

Daamar ruttas weest läbi ja pööningutre-
pist ülesse. 

To^m oli kõik luuaidlabti uskunud ja hul-
gus Wärisewate, vranisewate lastide all. 

Hirmus ja õuduses wärisedes roomas Dag-' 
mar nurka heinahunnikusfe ja nuttis ning w'i-
rises. 

Kana lamas ta nii. 
Siis tuli ta veale iälle tarretu rahu. 

Ta tõusis vüsti, läks suure luugi juurde, is
tus mana, Vani käed kokku ja wabtis wälja 
mustadele, wahutawatele woogud-le. 

Mi tahtis ta surma oodata. Nii pidi surm 
ta leidma. 

Kni ta wanknwa maja vragisedes oma iuur-
de füaawnsse kiskus, tabtis' Daamar kaasa 
mirnm sügawasse, sügawasse, mustalt aequta-
wasfe öösse. b 

Mistu,ww 'toimetaja: H. <Qü(\ü§ipõlb. 
O.°ü. „Naba Maa 

Ja surm tuli, tuli lähemale ja lähemale. 
Juba kuulis Dagmar teda all tubades lau-

dadega ja toolidega palli mängiwat. 
' Ta oli ühe müüri sisse murdnud ja möllas 

nüüd terwes majas. 
' Warsti tuli ta trepist üles — warsti — 

warsti — poole tunni pärast — weerandi pä
rast, — mõne minuti pärast — nüüd — nüüd. 

Nüüd oli ta seal! 
Nüüd 'ahmas ta Dagmarist kinni oma kül-

made, märgade kätega, tõstis ta üles ja Wiru-
tas ta alla. " !' . 

Nüüd oli kõik otsas. 

29. 
Peeter Mrkseni ja Jaan Behrendi mägedel 

oli lugu varem. Nende majad seisid kõrgemal, 
nende mäed alid tugewamad, ja sellevärast ei 
jaksanud wesi neile valju paha ,teba. Kaewude 
ümber olid nad liiwakotid ladunud ja kaewu-
kaaned kõwasti kinni pannud, et soolawesi sin- ~ 
na sisse ei pääseks. 

Kui wrm visut rahulikum ks nais jääwat, 
astus Jaan Berend wfrlrn ukse ette. Sillu
tatud tee kuni Peeter Dirkseni majani oli weest 
weel waba, aga wesi napsas ja laksus juba üle 
kiwide. 

Ta waatas ringi. 
Issand Jumal, missugune meri! 
Oma paadi oli ta kõrgele oija wedanud ja 

piw köieaa kõwasti kinni vannud. Kuidas fee 
nüüd tantsis! Naau oleks ta tahtnud maja ta-
ba a&a kuivata. Kas ei pidanud ta teda weel '**** 
kõwemini kinni panema? 

Ta tabtis se^a katsuda, tõmbas saavasääred 
kõrgele üles ja läks läbi wee aeda. Naer sei-
sis tal selle iuures silmis. Ta rõõmustas vaa-
di büvete üle ja ütles: Seal wõib meri kaua 
jahtida, minu paat on tugewam kui ükski teine 
vaat. Oli see ime. et kõik seda talt soowisid 
ära osta? Soowigu — tema seda ei müü-
nud. ' . • 

Ta vilgud läksid merele. 
Korraaa wiskus ta pea kuklasse, pigistas 

silmad pilukile, et tevawamini näha, ja ,po-
mises: 

„No nob? Mis see on? On Zoetaia oma 
woydilina katuseluuaile riputanud? Mis see 
täbendab? Tema nmai on iu küllalt kõrg-. ba^ 
da seal olla ei wõi . Tarwis kohe Peeter Dirk-
fem voole minna." 

Ta oli õieti näinud: õvetaia EiMädt oli ' 
luure lina katuseluuaist wälja rivutanud, et abi 
kutsuda; heledasti paistis see widewikust silma. 

___ (Järgneb.) '• 
Wäljaandja: Kirjastus „Arena". | 
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nast: Hans Ollu. Kolgaft: Walter Lenströnr, 
Ella Lindemann,. Kloogast: Anton Ladwas. 
Kambjast: August Lillberg^ Kohtlast: Arthur 
Padarowitscb. Hermann Kauksewitsch. ' Kirb-
laft: J . Kummisson. Külmojalt: O.Maimu 
Kaspar. Kodilast: J . Kruus. Kundast: Died-
rich Keuuberg, Joseph Schultz, A. Wiedemann. 
Kaselt: G. Jakubson, Ioh. Lorentson. 5kiltsist: 
Johannes Hanson. Keilast: Aleksander Gruft, 
E. Kuljus. Kuijõelt: J . Tammermann. Karst-
näst: Hendrik Adamson, Aleksander Muni. 
Kuristalt: Karl Wuks. KanaPäiift: R. Abel, 

Tntwnstage ajakirja 

» Romaan" 
oma tuttawatele? Saatke tuttawate aadressid proowlnumbrtte saatmiseks 
„Nomaant" talitusele l 

Tekke seda nindmotstatuse lakenduse saatmisel ! 
m 


